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Wskazówki dotyczące niniejszej instrukcji montażu i obsługi

Niniejsza instrukcja montażu i obsługi zawiera informacje umożliwiające bezpieczny 
montaż i bezpieczną obsługę urządzenia. Wskazówki i zalecenia w niniejszej instrukcji 
montażu i obsługi są wiążące w odniesieniu do urządzeń firmy SAMSON.

	Î W celu zapewnienia bezpiecznego i właściwego zastosowania urządzenia przed 
rozpoczęciem użytkowania starannie zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją 
na potrzeby wykorzystania w przyszłości.

	Î W przypadku pytań wykraczających poza zakres niniejszej instrukcji montażu i obsługi 
proszę kontaktować się z działem serwisu firmy SAMSON 
(aftersalesservice@samson.de).

Instrukcje montażu i obsługi urządzeń są dostarczane wraz z nimi. 
Aktualne wersje tych dokumentów są dostępne na stronie internetowej 
www.samson.de > Service & Support > Downloads > Documentation.

 Wskazówki i ich znaczenie	

Niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do utraty życia lub poważnego 
okaleczenia ciała.

Sytuacje, które mogą prowadzić do utraty 
życia lub poważnego okaleczenia ciała.

Ostrzeżenie przed uszkodzeniem 
urządzenia.

Dodatkowe wyjaśnienia.

Wskazówki praktyczne.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

WSKAZÓWKA!

Informacja

Rada
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1	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i działań w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa

Zastosowanie urządzenia zgodnie z przeznaczeniem
W zależności od wykonania zawór elektromagnetyczny typu 3963 jest montowany do 
pneumatycznych siłowników skokowych lub obrotowych i służy go sterowania nimi. W przy-
padku przerwy w dopływie sprężonego powietrza zawór elektromagnetyczny odpowietrza 
siłownik, a zawór regulacyjny jest przestawiany w położenie bezpieczeństwa wynikające 
z funkcji siłownika. Urządzenie przeznaczone jest do pracy w dokładnie określonych wa-
runkach (np. ciśnienie robocze, temperatura). Z tego względu użytkownik urządzenia musi 
zagwarantować, że zawór elektromagnetyczny będzie stosowany tylko tam, gdzie warunki 
eksploatacji odpowiadają kryteriom zawartym w danych technicznych. Jeżeli użytkownik 
urządzenia chciałby zastosować zawór elektromagnetyczny w innym celu lub w innych wa-
runkach, musi skonsultować się w tej sprawie z firmą SAMSON.
Firma SAMSON nie odpowiada za szkody powstałe z powodu niezastosowania się do za-
leceń dotyczących stosowania urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, ani za szkody 
spowodowane działaniem sił zewnętrznych lub innych zewnętrznych czynników.

	Î Granice, obszary i możliwości zastosowania urządzenia podane są w danych technicz-
nych i na jego tabliczce znamionowej.

Nieprawidłowe zastosowanie, które można przewidzieć kierując się zdrowym 
rozsądkiem
Zawór elektromagnetyczny nie może być stosowany w następujących warunkach:
	− wartości parametrów technicznych wykraczające poza wartości graniczne określone 

w danych technicznych i podczas doboru urządzenia.
Poza tym poniższe działania nie spełniają wymagania zgodności zastosowania urządzenia 
z jego przeznaczeniem:
	− stosowanie części zamiennych dostarczanych przez strony trzecie,
	− wykonywanie nieopisanych czynności konserwacyjnych.

Kwalifikacje personelu obsługowego
Zawór elektromagnetyczny może być montowany, uruchamiany, konserwowany i naprawia-
ny wyłącznie przez specjalistyczny personel z uwzględnieniem powszechnie uznanych reguł 
techniki. Specjalistyczny personel to, w rozumieniu niniejszej instrukcji montażu i obsługi, 
osoby, które ze względu na ich specjalistyczne wykształcenie, posiadaną wiedzę i doświad-
czenie oraz znajomość odnośnych norm, są w stanie ocenić powierzone im prace i ewentu-
alne zagrożenia.
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W przypadku urządzeń w wykonaniu z ochroną przeciwwybuchową osoby te muszą mieć 
wykształcenie lub być przeszkolone względnie posiadać uprawnienia do przeprowadzania 
prac na urządzeniach z ochroną przeciwwybuchową w instalacjach zagrożonych wybu-
chem.

Środki ochrony indywidualnej
Przy montażu i eksploatacji zaworu elektromagnetycznego nie są wymagane środki ochrony 
indywidualnej. Podczas montażu i demontażu urządzenia może zachodzić konieczność 
przeprowadzania prac w podłączonym zaworze.

	Î Stosować indywidualne środki ochronne wskazane w przynależnej dokumentacji 
zaworu.

	Î O konieczność stosowania innych środków ochrony należy zapytać użytkownika 
instalacji.

Zmiany i inne modyfikacje urządzenia
Zmiany, przebudowa i inne modyfikacje produktu nie są autoryzowane przez firmę SAM-
SON. Podejmowane są na własne ryzyko i mogą prowadzić między innymi do zagrożenia 
dla bezpieczeństwa oraz do utraty przez urządzenie właściwości wymaganych do jego sto-
sowania.

Ostrzeżenie przed pozostałymi niebezpieczeństwami
Zamontowany zawór elektromagnetyczny ma bezpośredni wpływ na zawór regulacyjny. 
Aby zapobiec zagrożeniom, które mogą spowodować w zaworze regulacyjnym przepływa-
jące medium i ciśnienie robocze oraz ciśnienie nastawcze i ruchome elementy, użytkownik 
i personel obsługowy muszą podjąć odpowiednie działania. W tym celu użytkownik i perso-
nel obsługowy muszą stosować się do wszystkich wskazówek informujących o niebezpie-
czeństwie i wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji montażu i obsługi, w szczególności 
dotyczących montowania, uruchamiania i naprawiania urządzenia.

Obowiązek dochowania staranności przez użytkownika urządzenia
Użytkownik urządzenia jest odpowiedzialny za prawidłową eksploatację oraz 
przestrzeganie przepisów bhp. Użytkownik urządzenia ma obowiązek udostępnienia 
personelowi obsługowemu niniejszej instrukcji montażu i obsługi oraz poinstruowania 
personelu obsługowego w zakresie prawidłowej obsługi urządzenia. Ponadto użytkownik 
urządzenia musi upewnić się, że personel obsługowy lub osoby trzecie nie są narażone na 
niebezpieczeństwo.
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Obowiązek dochowania staranności przez personel obsługowy
Personel obsługowy musi być zaznajomiony z niniejszą instrukcją montażu i obsługi oraz 
z dokumentacją obowiązującą równolegle i stosować się do zawartych w nich wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa, ostrzegawczych i ogólnych. Ponadto personel obsługowy musi 
być zaznajomiony z obowiązującymi przepisami bhp i stosować się do nich.

Naprawa urządzeń w wykonaniu z ochroną przeciwwybuchową
Jeżeli naprawiana jest część urządzenia, od której zależy ochrona przeciwwybuchowa, to 
można je ponownie uruchomić dopiero wtedy, kiedy rzeczoznawca sprawdzi je pod wzglę-
dem zgodności z przepisami ochrony przeciwwybuchowej, wystawi stosowne zaświadcze-
nie lub zaopatrzy urządzenie we własny znak kontroli. Można zrezygnować z kontroli 
przez rzeczoznawcę, jeśli producent przed ponownym uruchomieniem podda urządzenie 
kontroli i w wypadku jej pomyślnego wyniku zaopatrzy urządzenie w odpowiedni znak. Ele-
menty odpowiedzialne za ochronę przeciwwybuchową wolno wymieniać tylko na oryginal-
ne elementy producenta poddane indywidualnej kontroli.
Urządzenia, które były eksploatowane poza strefami zagrożonymi wybuchem, a które 
w przyszłości mają być zamontowane w strefach zagrożonych wybuchem podlegają wyma-
ganiom dotyczącym naprawianych urządzeń. Przed zamontowaniem w strefach zagrożo-
nych wybuchem trzeba je poddać kontroli zgodnie z warunkami obowiązującymi w przy-
padku naprawy urządzeń w wykonaniu przeciwwybuchowym.

Wskazówki dotyczące konserwacji, kalibracji i prac wykonywanych na urządzeniu
	Î Na potrzeby badania, kalibracji i konfiguracji urządzenie podłączać do iskrobezpiecz-
nych obiegów prądowych w strefach z ochroną przeciwwybuchową i poza nimi tylko za 
pomocą nadajników prądowych i napięciowych oraz instrumentów pomiarowych w wy-
konaniu iskrobezpiecznym!

	Î Nie przekraczać określonego w certyfikatach maks. natężenia prądu w obwodach iskro-
bezpiecznych!

Normy i dyrektywy obowiązujące równolegle
Zawory elektromagnetyczne spełniają wymogi dyrektyw 2014/30/UE i 2014/35/UE 
w przypadku zastosowań w atmosferze niewybuchowej i dyrektywy 2014/34/UE w przy-
padku zastosowań w atmosferze wybuchowej. Deklaracja zgodności zawiera informacje 
o zastosowanej procedurze oceny zgodności. Odpowiednia deklaracja zgodności jest za-
mieszczona w załączniku instrukcji montażu i obsługi.
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Dokumenty obowiązujące równolegle
Uzupełniająco do niniejszej instrukcji montażu i obsługi obowiązują następujące dokumenty:
	− Instrukcje montażu i obsługi urządzeń (zaworu, siłownika, wyposażenia dodatkowego 

zaworu regulacyjnego itp.), do których został zamontowany zawór elektromagnetyczny.
	− Podręcznik bezpieczeństwa zaworu elektromagnetycznego u SH 3963.

1.1	 Wskazówki dotyczące sytuacji grożących poważnym 
okaleczeniem ciała

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Zagrożenie życia wskutek porażenia prądem elektrycznym!
Uruchomienie zaworu elektromagnetycznego wymaga wykonania elektrotechnicznych 
prac instalacyjnych. Spowodowane nieprawidłowym postępowaniem porażenie prą-
dem elektrycznym może skutkować śmiercią.

	Î Przed podłączeniem do zasilania energią elektryczną, przy wykonywaniu prac przy 
urządzeniu i jego otwieraniu należy odłączyć napięcia zasilające i zabezpieczyć 
przed ponownym włączeniem.

	Î Podczas wykonywania podłączenia do instalacji elektrycznej należy przestrzegać 
odnośnych przepisów elektrotechnicznych oraz przepisów BHP obowiązujących 
w kraju przeznaczenia.

	Î W Niemczech należy przestrzegać wytycznych VDE oraz branżowych przepisów 
zapobiegania wypadkom.

Zagrożenie życia wskutek powstania wybuchowej atmosfery!

Niewłaściwy sposób zamontowania, eksploatacji lub konserwacji zaworu 
elektromagnetycznego w warunkach wybuchowej atmosfery może prowadzić do 
zapłonu atmosfery i w wyniku tego do śmierci.

	Î Podczas montażu i instalowania urządzenia w strefach zagrożonych wybuchem na-
leży stosować się do normy EN 60079-14:2008 i wytycznej VDE 0165, część 1.

	Î Montaż, eksploatację i konserwację zaworu elektromagnetycznego można zlecać tyl-
ko osobom, które mają wykształcenie lub odbyły szkolenie w zakresie przeprowadza-
nia prac na urządzeniach z ochroną przeciwwybuchową w instalacjach zagrożonych 
wybuchem, względnie posiadają uprawnienia do prowadzenia takich prac.

	Î Należy uwzględnić grupę zapłonową i przestrzegać specjalne warunki załączania 
dla danej grupy zapłonowej zgodnie z unijnym atestem wzoru konstrukcyjnego.

https://www.samson.de/document/e3963ade.pdf
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1.2	 Wskazówki dotyczące sytuacji grożących okaleczeniem ciała

OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo spowodowania okaleczeń przez ruchome części zaworu!
Podczas eksploatacji i załączania zaworu elektromagnetycznego pokonuje on cały skok. 
Sięganie do wnętrza urządzenia może spowodować zgniecenie dłoni.

	Î Podczas ruchu zaworu nie sięgać do jarzma zaworu i nie dotykać ruchomych części 
zaworu.

1.3	 Wskazówki dotyczące sytuacji grożących uszkodzeniem 
urządzenia

WSKAZÓWKA!

Uszkodzenie zaworu elektromagnetycznego z powodu nieprawidłowego położenia 
montażowego!

	Î Nie montować zaworu elektromagnetycznego z otworem odprowadzanego powie-
trza skierowanym do góry.

	Î Nie zaślepiać we własnym zakresie otworu odprowadzenia zużytego powietrza.

Uszkodzenie zaworu elektromagnetycznego wskutek niedopuszczalnego ciśnienia!
	Î Nie przekraczać maksymalnego ciśnienia zasilającego zawór elektromagnetyczny.

Uszkodzenie i nieprawidłowe działanie zaworu elektromagnetycznego z powodu 
nieprawidłowego podłączenia do zacisków!
Prawidłowe działania zaworu elektromagnetycznego wymaga podłączenia do odpo-
wiednich zacisków.

	Î Zawór elektromagnetyczny należy podłączyć zgodnie z obłożeniem styków.
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2	 Oznaczenia umieszczone na urządzeniu

2.1	 Tabliczka znamionowa
Wykonania bez ochrony przeciwwybuchowej (przykład)

SAMSON 3963 - 
Solenoid valve    UN = 

See technical data for ambient temperature
Model  3963  - 
Var.-ID
Serial no.
SAMSON AG D-60314 Frankfurt Made in Germany

1
2

3
4
5

6

Wykonania z ochroną przeciwwybuchową (przykład)

Solenoid valve Un = 
SAMSON 3963-

* See technical data and explosion-protection certificate
for permissible ambient temperature and maximum
values for connection to certified intrinsically safe circuits.

Model 3963 - 
Var.-ID Serial no.
SAMSON AG D-60314 Frankfurt Made in Germany

1
2 6

3
4 5

7

1 Wersja
2 Sygnał nominalny
3 Nr modelu
4 ID wariantu wykonania
5 Numer seryjny
6 Zgodność
7 Grupa zapłonowa urządzeń w wykonaniu 

przeciwwybuchowym (Ex)
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2.2	 Kod urządzenia
Zawór elektromagnetyczny typu 3963 x x x x x x x x x x x x x x x x x
Grupa zapłonowa
Bez ochrony przeciwwybuchowej SIL 0
II 2G Ex ia IIC T6 Gb (ATEX) 1) SIL 1
Ex ia (CSA/FM) SIL 3
II 3G Ex nA II T6 Gc/II 3G Ex ic IIC Gc (ATEX) 2) SIL 8
Sygnał nominalny
6 V DC SIL 1
12 V DC SIL 2
24 V DC SIL 3
230 V AC SIL 5
115 V AC SIL 6
Sterowanie ręczne
Nie SIL 0
Przycisk pod pokrywą korpusu SIL 1
Przełącznik zewnętrzny, obsługiwany za pomocą długopisu 2
Przycisk zewnętrzny, obsługiwany za pomocą śrubokręta 3
Funkcja przełączająca
Zawór 3/2-drożny z powrotem sprężynowym SIL 0
Zawór 5/2-drożny z powrotem sprężynowym (SIL przy współczynniku KVS 0,16) 1
Zawór 5/2-drożny z powrotem sprężynowym i ustawieniami blokowanymi 
zapadką

2

Zawór 5/2- drożny z położeniem środkowym ustawianym za pomocą 
sprężyny (przyłącza 2 i 4 zamknięte)

3

Zawór 5/2- drożny z położeniem środkowym ustawianym za pomocą 
sprężyny (przyłącza 2 i 4 odpowietrzane)

5

Zawór 6/2-drożny z powrotem sprężynowym 8
1)	 Unijny atest wzoru konstrukcyjnego PTB 01 ATEX 2085
2)	 Deklaracja zgodności PTB 01 ATEX 2086 X

Kontynuacja danych na str. 12
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Zawór elektromagnetyczny typu 3963 x x x x x x x x x x x x x x x x x
Dławik
Nie SIL 0
1 dławik powietrza zużytego 1
2 dławiki powietrza zużytego 2
1 dławik powietrza zasilającego/zużytego 3
Montaż
Otwory w rozstawie zgodnie zaleceniami NAMUR wg VDI/VDE 3845 SIL 0
Przyłącze gwintowane do montażu na szynie, na ścianie i rurze SIL 1
Montaż na jarzmie NAMUR zgodnie z IEC 60534-6-1 SIL 2
Blok przyłączeniowy do siłownika skokowego typu 3277 SIL 3
Schemat przyłączeń dla typu 3963 (jako część zamienna) SIL 4
Współczynnik KVS 1)

0,16 SIL 1
0,32 SIL 2
1,4 3
4,3 SIL 4
0,01 (jako część zamienna) 5
2,9 6
2,0 SIL 7
Przyłącze pneumatyczne
G ¼ SIL 0
¼ NPT SIL 1
G ½ SIL 2
½ NPT SIL 3
Bez (jako część zamienna) 4
Zasilanie energią
Wewnętrzne (dla siłowników pracujących w trybie przełączania lub bloku 
przyłączeniowego) SIL 0

Zewnętrzne (dla siłowników pracujących w trybie regulacyjnym) SIL 1
1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 

Q = KVS x 36,22 w m³/h.

Kontynuacja danych na str. 13



EB 3963 PL	  13

Oznaczenia umieszczone na urządzeniu

Zawór elektromagnetyczny typu 3963 x x x x x x x x x x x x x x x x x
Podłączenie elektryczne
Korek zaślepiający M20 x 1,5 SIL 0 0
Dławik kablowy M20 x 1,5, z poliamidu, czarny SIL 0 1
Dławik kablowy M20 x 1,5, z poliamidu, niebieski SIL 1 1
Przejściówka z M20 x 1,5 na NPT ½ z aluminium SIL 1 2
Dławik kablowy M20 x 1,5 (producent CEAG), z poliamidu, czarny SIL 1 3
Dławik kablowy M20 x 1,5, z mosiądzu, niklowany SIL 1 4
Dławik kablowy M20 x 1,5, z mosiądzu, niklowany, niebieski SIL 1 5
Dławik kablowy M20 x 1,5 (producent CEAG), z poliamidu, niebieski SIL 1 6
Dławik kablowy M20 x 1,5 (producent Jacob), z poliamidu, niebieski SIL 1 7
Wtyczka w kształcie litery A wg DIN EN 175301-803 z poliamidu, czarna 1) SIL 2 3
Wtyczka z LED wg DIN EN 175301-803, z poliamidu, czarna 2) SIL 2 5
Przejściówka z M20 x 1,5 na NPT ½ ze stali nierdzewnej SIL 2 6
Stopień ochrony
IP54 z filtrem z polietylenu SIL 0
IP65 z zaworem zwrotnym z filtrem z poliamidu SIL 1
IP65 z zaworem zwrotnym z filtrem ze stali nierdzewnej SIL 2
NEMA 4 z zaworem zwrotnym z filtrem z poliamidu SIL 4
NEMA 4 zaworem zwrotnym z filtrem ze stali nierdzewnej SIL 5
IP65 z odpowietrznikiem labiryntowym SIL 6
Temperatura otoczenia 3)

od –20 do +80°C (+60°C w klasie temperaturowej T6) SIL 0
od –45 do +80°C (+60°C w klasie temperaturowej T6) SIL 2
Funkcja bezpieczeństwa
Nie 0
SIL 4) SIL 1
TÜV 5) 2
Wykonanie specjalne
Nie SIL 0 0 0
Płytka przyłączeniowa / zawór wzmacniający ze stali 1.4404 SIL 0 0 1
Inne wykonania specjalne: na zapytanie.
Funkcja
Kompatybilny z płytą przejściówki z zasadą prądu roboczego 1402-0894 (współczynnik KVS 1,4) 0 1 9
1)	 Puszka przyłączeniowa nie znajduje się w zakresie dostawy,
2)	 Puszka przyłączeniowa z LED znajduje się w zakresie dostawy,
3)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia do-

puszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.
4)	 Poziom nienaruszalności bezpieczeństwa wg IEC 61508
5)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
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3	 Budowa i sposób działania
Zawory elektromagnetyczne uruchamiane 
jednostronnie
Zawór elektromagnetyczny składa się z prze-
twornika binarnego E/P  z pomocniczym 
sterowaniem ręcznym  (opcja) oraz z jed-
nostronnie uruchamianego zaworu wzmac-
niającego  ze sprężyną powrotną (Rys. 1).
Energia zasilania jest doprowadzana do 
przetwornika binarnego E/P  wewnętrznie 
poprzez zawór wzmacniający  (stan 
w momencie dostawy). Po obróceniu płaskiej 

uszczelki możliwe jest doprowadzanie ci-
śnienia zasilającego z zewnątrz poprzez 
przyłącze 9.
Reduktor ciśnienia  zmniejsza ciśnienie 
zasilające do 1,4 bara.
W położeniu spoczynkowym przysłona  
jest unoszona nad dyszą upustową za pomo-
cą sprężyny  . Dzięki temu w rozdzielaczu 
ciśnienia, składającym się z dławika wstęp-
nego  i dyszy upustowej , wytwarza się 
ciśnienie niższe od ciśnienia powodującego 
wyłączenie zaworu wzmacniającego .

+81

–82

Ⓑ

Ⓐ

Ⓒ

9

5

3

4

1

2
3

4 4

56

Sygnał 
nominalny

Przełączenie na 
zewnętrzne 
zasilanie energią

Rys. 1:	 Funkcja
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Za pomocą elektrycznego sygnału binarne-
go wzbudzana jest cewka elektromagnetycz-
na  i dysza upustowa  jest zamykana 
przez przysłonę , pokonując siłę sprężyny 
. Dzięki temu ciśnienie w rozdzielaczu ci-
śnienia wzrasta powyżej ciśnienia załącze-
nia zaworu wzmacniającego  i przestawia 
go w położenie robocze.
Po odłączeniu elektrycznego sygnału binar-
nego zawór wzmacniający  jest przełą-
czany przez sprężynę powrotną w położe-
nie spoczynkowe.

Zawory elektromagnetyczne uruchamiane 
obustronnie
Zawory elektromagnetyczne składają się 
z dwóch przetworników binarnych E/P  
z pomocniczym sterowaniem ręcznym  
(opcja) oraz dwustronnie uruchamianego 
zaworu wzmacniającego  z dwoma poło-
żeniami spoczynkowymi lub ze sprężyną 
ustawiającą zawór w położeniu środkowym.
Energia zasilania jest doprowadzana do 
przetworników binarnych E/P  wewnętrz-
nie poprzez zawór wzmacniający  (stan 
w momencie dostawy). Po obróceniu obu 
płaskich uszczelek możliwe jest doprowa-
dzanie ciśnienia zasilającego z zewnątrz 
poprzez przyłącza 9.
Reduktor ciśnienia  zmniejsza ciśnienie 
zasilające do 1,4 bara.

W położeniu spoczynkowym przysłona  
jest unoszona nad dyszą upustową  za 
pomocą sprężyny . Dzięki temu w roz-
dzielaczu ciśnienia, składającym się z dła-
wika wstępnego  i dyszy upustowej , 
wytwarza się ciśnienie niższe od ciśnienia 
powodującego wyłączenie zaworu wzmac-
niającego .
Za pomocą elektrycznego sygnału binarne-
go wzbudzana jest cewka elektromagnetycz-
na  i dysza upustowa  jest zamykana 
przez przysłonę , pokonując siłę sprężyny 
. Dzięki temu ciśnienie w rozdzielaczu ci-
śnienia wzrasta powyżej ciśnienia załącze-
nia zaworu wzmacniającego  i przestawia 
go w położenie robocze.
Po odłączeniu elektrycznego sygnału binar-
nego utrzymywane jest położenie robocze 
zaworu wzmacniającego  zatrzymanego 
w danym położeniu spoczynkowym do mo-
mentu otrzymania przeciwnego sygnału. 
Wyposażony w sprężynę zawór wzmacnia-
jący  po odłączeniu elektrycznego sygnału 
binarnego jest przestawiany przez sprężynę 
powrotną w położenie środkowe.
Jednoczesne sterowanie pracą przetworni-
ków binarnych E/P  należy wyłączyć na 
poziomie sterowania elektrycznego.



16 	 EB 3963 PL

Budowa i sposób działania

3.1	 Wyposażenie dodatkowe
Wyposażenie dodatkowe zaworów elektromagnetycznych typu 3963
Nr katalogowy Oznaczenie
0790-6658 Wtyczka do podłączenia wg EN 175301-803, w kształcie litery A, z poliamidu, czarna, stopień 

ochrony IP65
1170-4069 Wtyczka do podłączenia z LED wg EN 175301-803, w kształcie litery A, z poliamidu, czarna, 

stopień ochrony IP65
1400-8298 Wtyczka do podłączenia (producent firma Harting), 7-stykowa, z aluminium, srebrno-szara, 

stopień ochrony IP65
8801-2810 Przewód przyłączeniowy czujników, 2-żyłowy, długość 3 m, niebieski, z wtyczką kątową M12 x 1, 

4-biegunowa, stopień ochrony IP 68
8831-0716 Wtyczka do podłączenia (producent firma Binder), 7-biegunowa, z PBT GV, czarna, stopień 

ochrony IP 67
8831-0865 Wtyczka do podłączenia M12 x 1, 4-biegunowa, kątowa, z poliamidu, czarna, stopień ochrony IP 67
3994-0160 Zabezpieczenie przed zerwaniem kabla z opóźnieniem włączania , z korpusem odpowiednim do 

montażu na szynie 35, stopień ochrony IP 20, dla zaworu typu 3963-X1 o sygnale znamionowym 6 V 
DC

1400-5268 Filtr z polietylenu, przyłącze G 1/G½, stopień ochrony IP 54 (wymagany dla siłowników 
z membraną o powierzchni >1400 cm²)

8504-0066 Filtr z polietylenu, przyłącze G ¼, stopień ochrony IP 54
8504-0068 Filtr z polietylenu, przyłącze G ½, stopień ochrony IP 54
1790-7408 Zawór zwrotny z filtrem, w korpusie wkręcanym G ¼ z poliamidu, stopień ochrony IP 65
1790-7253 Zawór zwrotny z filtrem, w korpusie wkręcanym G ¼ z e stali 1.4301, stopień ochrony IP 65
1790-9645 Zawór zwrotny z filtrem, w korpusie wkręcanym G ¼ z poliamidu, stopień ochrony NEMA 4
1790-9646 Zawór zwrotny z filtrem, w korpusie wkręcanym G ¼ z e stali 1.4301, stopień ochrony NEMA 4
1400-5930 Podstawka mocująca do szyny G 32 zgodnie z normą EN 50035 (wymagane są 2 sztuki)
1400-5931 Podstawka mocująca do szyny 35 zgodnie z normą EN 50022 (wymagane są 2 sztuki)
1400-6726 Płyta montażowa do montażu naściennego

Zestawy montażowe do zaworów elektromagnetycznych typu 3963 z przyłączem gwintowanym
Nr katalogowy Oznaczenie
1400-6759 Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 175/240 cm², 

przyłącze G ¼) ze złączką rurową, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali CrNiMo
Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 
350/355/700/750 cm², przyłącze G 3/8)

1400-6735 ze złączką rurową, przyłącze G ½/G 3/8, ze stali CrNiMo
1400-6761 ze złączką rurową, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali CrNiMo
1400-6736 Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 1000/1400-60 cm², 

przyłącze G ¾) ze złączką rurową, przyłącze G ½/G ¾, ze stali CrNiMo
1400-6737 Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 1400-120/1400-

250/2800/2 x 2800 cm², przyłącze G 1) ze złączką rurową, przyłącze G ½/G 1, ze stali CrNiMo
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Zestawy montażowe do zaworów elektromagnetycznych typu 3963 z przyłączem gwintowanym
Nr katalogowy Oznaczenie

Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 175/240 cm², 
przyłącze G ¼) z kątownikiem montażowym ze stali CrNiMo

1400-6749 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali ocynkowanej
1400-6750 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali CrNiMo

Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 
350/355/700/750 cm², przyłącze G 3/8 z kątownikiem montażowym ze stali CrNiMo

1400-6738 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali ocynkowanej
1400-6739 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali CrNiMo
1400-6743 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali CrNiMo
1400-6744 i złączkami gwintowanymi do rury 10 x 1, przyłącze G ½/G 3/8, z poliamidu
1400-6745 i złączkami gwintowanymi do rury 10 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, z poliamidu

Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 700/750 cm², 
przyłącze G 3/8) z kątownikiem montażowym ze stali CrNiMo

1400-6740 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ½/G 3/8, ze stali ocynkowanej
1400-6741 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali ocynkowanej
1400-6742 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ½/G 3/8, ze stali CrNiMo

Zestawy montażowe do zaworów elektromagnetycznych typu 3963 z otworami w rozstawie zgodnym 
z zaleceniami NAMUR
Nr katalogowy Oznaczenie

Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 
350/355/700/750 cm², przyłącze G 3/8) z jarzmem spełniającym zalecenia NAMUR, 
do montażu z zastosowaniem płyty montażowej do przejścia z jarzma spełniającego zalecenia 
NAMUR na otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR (nr katalogowy 1400-6751)

1400-6746 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali ocynkowanej
1400-6747 i złączkami gwintowanymi do rury 12 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali CrNiMo
1400-6748 i złączkami gwintowanymi do rury 10 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, z poliamidu

Zestaw montażowy dla siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 175/240, przyłącze 
G ¼) z jarzmem spełniającym zalecenia NAMUR, do montażu z zastosowaniem płyty montażowej 
do przejścia z jarzma spełniającego zalecenia NAMUR na otwory w rozstawie zgodnym 
z zaleceniami NAMUR (nr katalogowy 1400-6751)

1400-6752 i złączkami gwintowanymi do rury 6 x 1, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali ocynkowanej
1400-6753 i złączkami gwintowanymi do rury 6 x 1, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali CrNiMo
1400-6756 i złączkami gwintowanymi do węża 10 x 1, przyłącze G ¼/G ¼, z poliamidu

Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 
350/355/700/750 cm², przyłącze G 3/8) z jarzmem spełniającym zalecenia NAMUR, do monta-
żu z zastosowaniem płyty montażowej do przejścia z jarzma spełniającego zalecenia NAMUR na 
otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR (nr katalogowy 1400-6751)

1400-6754 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali ocynkowanej
1400-6755 i złączkami gwintowanymi do rury 8 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, ze stali CrNiMo



18 	 EB 3963 PL

Budowa i sposób działania

Zestawy montażowe do zaworów elektromagnetycznych typu 3963 z otworami w rozstawie zgodnym 
z zaleceniami NAMUR
Nr katalogowy Oznaczenie
1400-6757 i złączkami gwintowanymi do rury 10 x 1, przyłącze G ¼/G 3/8, z poliamidu
1400-6759 Zestaw montażowy do siłowników skokowych (z membraną o powierzchni 175/240 cm², 

przyłącze G ¼) ze złączką rurową, przyłącze G ¼/G ¼, ze stali CrNiMo
1400-3001 Zestaw montażowy do zaworu kątowego typu 3353 z płytą montażową montażu z wykorzysta-

niem otworów w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR ze stali 1.4301

Elementy wyposażenia dodatkowego do zestawów montażowych
Nr katalogowy Oznaczenie
0320-1416 Belka nośna do jarzma spełniającego zalecenia NAMUR, wymagana, jeżeli na siłownikach 

skokowych o średnicy nominalnej DN 50 montowany jest także ustawnik pozycyjny lub 
sygnalizator stanów granicznych)

8320-0131 Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 60 – A 4 DIN 931
1400-6751 Płyta montażowa do przejścia z jarzma spełniającego zalecenia NAMUR na otwory w rozstawie 

zgodnym z zaleceniami NAMUR, przyłącze G ¼
1400-9924 Płyta montażowa do przejścia z jarzma spełniającego zalecenia NAMUR na otwory w rozstawie 

zgodnym z zaleceniami NAMUR, przyłącze ¼ NPT
Blok przyłączeniowy do siłowników skokowych typu 3277 z zamontowanym ustawnikiem 
pozycyjnym typu 3766/3767/3793/3730

1400-8813 Przyłącze G ¼
1400-8814 Przyłącze ¼ NPT
1400-6950 Blok przyłączeniowy manometrów, 1 x „Output“ q 1 x „Supply“, ze stali nierdzewnej/mosiądzu 

(do bloku przyłączeniowego
Zestaw orurowania do siłownika z trzpieniem wciąganym do wewnątrz

1400-6444 do siłowników o powierzchni membrany 240 cm², ze stali ocynkowanej
1400-6445 do siłowników o powierzchnia membrany 240 cm², ze stali CrNiMo
1400-6446 do siłowników o powierzchni membrany 350 cm², ze stali ocynkowanej
1400-6447 do siłowników o powierzchnia membrany 350 cm², ze stali CrNiMo
1400-6448 do siłowników o powierzchni membrany 700 cm², ze stali ocynkowanej
1400-6449 do siłowników o powierzchnia membrany 700 cm², ze stali CrNiMo
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3.2	 Dane techniczne
Dane ogólne

Typ cewka elektromagnetyczna z systemem dyszy i przysłony oraz z zaworem 
wzmacniającym

Stopień ochrony
IP 54 z filtrem

IP 65 z zaworem zwrotnym z filtrem

Materiał

korpus poliamid PA 6-3-T-GF35, czarny

płytka 
przyłączeniowa

Al Mg, powlekana proszkowo, szaro-beżowa RAL 1019

1.4404 (wykonania specjalne patrz rozdz. 2.2)

poliamid PA 6-3-T-GF35, czarny

śruby 1.4571

sprężyny 1.4310

uszczelnienia kauczuk silikonowy, perbunan

membrany
chloropren 57 Cr 868 (–20…+80°C)

kauczuk silikonowy (–45…+80°C)

Energia 
zasilająca

Medium Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, 
lub azot

Ciśnienie 1,4…6 barów

Zużycie powietrza
≤80 l/h przy ciśnieniu zasilania 1,4 bara w położeniu spoczynkowym

≤10 l/h przy ciśnieniu zasilania 1,4 bara w położeniu roboczym

Czas przełączania ≤65 ms

Trwałość użytkowa
≥2 x 107 przełączeń (w temperaturze –20…+80°C)

≥2 x 106 przełączeń (w temperaturze –45…+80°C)

Temperatura otoczenia patrz „Dane elektryczne“

Położenie montażowe dowolne
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Dane elektryczne

Typ 3963 -X1 -X2 -X3 -06 -05

Sygnał nominalny
UN

6 V DC
maks. 27 V 1)

12 V DC
maks. 25 V 1)

24 V DC
maks. 32 V 1)

115 V AC
maks. 

130 V 1)

230 V AC
maks. 

255 V 1)

fN 48…62 Hz

Punkt przełą-
czania

„do we-
wnątrz“

U+80 °C ≥ 4,8 V ≥ 9,6 V ≥ 18 V 82…130 V 183…255 V

I+20 °C ≥1,41 mA ≥1,52 mA ≥1,57 mA ≥2,2 mA ≥2,6 mA

P+20 °C ≥5,47 mW ≥13,05 mW ≥26,71 mW ≥0,17 VA ≥0,46 VA

„na ze-
wnątrz“ U–25 °C ≤ 1,0 V ≤ 2,4 V ≤ 4,7 V ≤ 18 V ≤ 36 V

Impedancja R+20 °C 2,6 kΩ 5,5 kΩ 10,7 kΩ ok. 40 kΩ ok. 80 kΩ

Wpływ temperatury 0,4%/°C 0,2%/°C 0,1%/°C 0,05%/°C 0,03%/°C

Grupa zapłonowa Ex ia IIC 2) przy stosowaniu w strefach zagrożonych wybuchem (strefa 1)

Typ 3963 -11 -12 -13

Maks. dopuszczalne wartości w przypadku podłączenia do certyfikowanego iskrobezpiecznego obwodu prądowego

Napięcie wyjściowe 4) Ui 25 V · 27 V · 28 V · 30 V · 32 V

Prąd wyjściowy 4) Ii
150 mA · 125 mA · 115 mA · 100 mA · 

85 mA

Strata mocy Pi 250 mW bez ograniczeń

Pojemność zewnętrzna Ci ≈0

Indukcyjność zewnętrzna Li ≈0

Temperatura otoczenia 
dla klasy temperaturowej

T6 –45°C…+60°C

T5 –45°C…+70°C

T4 –45°C…+80°C

Grupa zapłonowa Ex nA II 3) przy stosowaniu w strefach zagrożonych wybuchem (strefa 2)

Typ 3963 -81 -82 -83

Temperatura otoczenia 
dla klasy temperaturowej

T6 –45°C…+60°C

T5 –45°C…+70°C

T4 –45°C…+80°C

1)	 Dopuszczalna wartość maksymalna przy czasie włączenia 100%. Dla wersji EX obowiązuje maksymalnie dopusz-
czalna wartość Ui.

2)	 Wskaźnik II 2G Ex ia IIC T6 wg unijnego atestu wzoru konstrukcyjnego PTB 01 ATEX 2085
3)	 Wskaźnik II 3G Ex nA II T6 wg deklaracji zgodności PTB 01 ATEX 2086 X
4)	 Wartości Ui/Ii obowiązują dla sygnałów nominalnych 6/12/24 V DC.
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Zawory elektromagnetyczne załączane jednostronnie, współczynnik KVS 0,16 lub 0,32

Funkcja przełączająca Zawór 3/2-drożny Zawór 3/2-drożny Zawór 5/2-drożny Zawór 6/2-drożny

Współczynnik KVS 1) 0,16 0,32 0,16 0,16

Funkcja bezpieczeństwa SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) –

Typ Element przełączający membrany, uszczelniający miękki, ze sprężyną powrotną

Medium robocze Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników 5), 
naolejone powietrze lub niedziałająco agresywnie gazy 6)

Ciśnienie robocze maks. 6 barów

Sygnał wyjściowy Ciśnienie robocze

Temperatura otoczenia 2) –45°C…+80°C

Przyłącze G ¼ lub ¼ NPT

Ciężar (w przybliżeniu) 570 g (wykonanie standardowe)

1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 
Q = KVS x 36,22 w m³/h.

2)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia do-
puszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.

3)	 Poziom nienaruszalności bezpieczeństwa wg IEC 61508
4)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
5)	 Przy wewnętrznym zasilaniu energią
6)	 Przy zewnętrznym zasilaniu energią

Zawór elektromagnetyczny załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3, z gwintowanym przyłączem

Funkcja przełączająca Zawór 3/2-drożny Zawór 3/2-drożny 5/2-drożna 7) 6/2-drożna 7)

Współczynnik KVS
 1) 

(kierunek przepływu)

1,9 (43), 1,5 
(34)

4,3 (35), 4,7 
(53)

1,9 (43), 1,5 
(34)

4,3 (35), 4,7 
(53)

1,9 (43), 1,5 
(34)

4,3 (35), 4,7 
(53)

1,9 (43), 1,5 
(34)

4,3 (35), 4,7 
(53)

Temperatura otoczenia 2) –20°C…+80°C –45°C…+80°C –20°C…+80°C –20°C…+80°C

Funkcja bezpieczeństwa SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) – –

Typ Zawór gniazdowy z napędem membrany, miękki uszczelniający, ze sprężyną 
powrotną
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Zawór elektromagnetyczny załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3, z gwintowanym przyłączem

Materiał

korpus GD AlSi 12, lakierowany proszkowo, kolor szaro-beżowy RAL 1019
1.4404 (wykonania specjalne patrz rozdz. 2.2)

membrana chloropen kauczuk 
silikonowy chloropen chloropen

uszczelnienia chloropen kauczuk 
silikonowy chloropen chloropen

śruby 1.4571

Sterowanie załączany jednostronnie za pomocą wstępnego zaworu sterującego, współczynnik 
KVS 0,16

Medium robocze
Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, lub azot 5)

Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco agresywnie gazy 6)

Maks. ciśnienie robocze 
(kierunek przepływu)

10 barów (43, 
35)

2 bary (dowolny)

10 barów (43, 
35)

2 bary (dowolny)

10 barów 
(dowolny)

2 bary (dowolny)

10 barów 
(dowolny)

2 bary (dowolny)

Liczba przełączeń (ciśnienie 
robocze)

≥107 (6 barów)
≥106 (10 barów)

≥106 (6 barów)
≥105 (10 barów)

≥107 (6 barów)
≥106 (10 barów)

≥107 (6 barów)
≥106 (10 barów)

Przyłącze G ½ lub ½ NPT

Ciężar (w przybliżeniu) 585 g (wykonanie standardowe) 1100 g (wykonanie standardowe)

1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 
Q = KVS x 36,22 w m³/h.

2)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia 
dopuszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.

3)	 Poziom nienaruszalności bezpieczeństwa wg IEC 61508
4)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
5)	 Przy wewnętrznym zasilaniu energią
6)	 Przy zewnętrznym zasilaniu energią
7)	 Wąż przyłączeniowy pomiędzy zaworami wzmacniającym z poliamidu, patrz rysunek z wymiarowaniem na 

str. 31 i rysunek z wymiarowaniem na str. 32
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Zawór elektromagnetyczny załączany jednostronnie, współczynnik KVS 2,0 lub 4,3, otwory w rozstawie 
zgodnym z zaleceniami NAMUR

Funkcja przełączająca Zawór 3/2-drożny z recyrkulacją powietrza zużytego

Współczynnik KVS
 1) 

(kierunek przepływu)
1,1 (43)
2,0 (35)

1,1 (43)
2,0 (35)

1,9 (43)
4,3 (35)

1,9 (43)
4,3 (35)

Temperatura otoczenia 2) –20°C…+80°C –45°C…+80°C –20°C…+80°C –45°C…+80°C

Funkcja bezpieczeństwa SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4) SIL 3), TÜV 4)

Typ Zawór gniazdowy z napędem membrany, miękki uszczelniający, ze sprężyną 
powrotną

Materiał

korpus GD AlSi 12, lakierowany proszkowo, kolor szaro-beżowy RAL 1019
1.4404 (wykonania specjalne patrz rozdz. 2.2)

membrana chloropen kauczuk silikonowy chloropen kauczuk 
silikonowy

uszczelnienia chloropen kauczuk silikonowy chloropen kauczuk 
silikonowy

śruby 1.4571

Sterowanie załączany jednostronnie za pomocą wstępnego zaworu sterującego, współczynnik 
KVS 0,16

Medium robocze
Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, lub azot 5)

Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco agresywnie gazy 6)

Maks. ciśnienie robocze 10 barów 10 barów 10 barów 10 barów

Liczba przełączeń (ciśnienie 
robocze)

≥107 (6 barów)
≥106 (10 barów)

≥106 (6 barów)
≥105 (10 barów)

≥107 (6 barów)
≥106 (10 barów)

≥107 (6 barów)
≥105 (10 barów)

Przyłącze

Powietrze 
zasilające

G ¼ lub ¼ NPT, otwory w rozstawie 
zgodnym z zaleceniami NAMUR ¼” 7), G 3/8

G ½ lub ½ NPT, otwory w rozstawie 
zgodnym z zaleceniami NAMUR ½” 7)

Powietrze 
zużyte

G ½ lub ½ NPT, otwory w rozstawie 
zgodnym z zaleceniami NAMUR ½” 7), G 3/8

G ½ lub ½ NPT, otwory w rozstawie 
zgodnym z zaleceniami NAMUR ½” 7)

Ciężar (w przybliżeniu) 1380 g (wykonanie standardowe) 1500 g (wykonanie standardowe)

1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 
Q = KVS x 36,22 w m³/h.

2)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia do-
puszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.

3)	 Poziom nienaruszalności bezpieczeństwa wg IEC 61508
4)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
5)	 Przy wewnętrznym zasilaniu energią
6)	 Przy zewnętrznym zasilaniu energią
7)	 Otwory w rozstawie zgodnie zaleceniami NAMUR wg VDI/VDE 3845
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Zawory elektromagnetyczne załączane jednostronnie, współczynnik KVS 1,4 lub 2,9

Funkcja przełączająca Zawór 3/2-drożny z recyrkulacją 
powietrza zużytego Zawór 5/2-drożny

Współczynnik KVS 1) 1,4 lub 2,9

Funkcja bezpieczeństwa TÜV 2) (przy współczynniku KVS 1,4) –

Typ Tłok przełączający, uszczelnienie metalowe, niekolidujący, ze sprężyną powrotną

Materiał

korpus GD AlSi 12, lakierowany proszkowo, kolor szaro-beżowy RAL 1019
1.4404 (wykonania specjalne patrz rozdz. 2.2)

uszczelnienia silikon

filtr polietylen

śruby 1.4571

Sterowanie załączany jednostronnie za pomocą wstępnego zaworu sterującego, współczynnik 
KVs lub 0,01 (przy 1,4) lub współczynnik KVs 0,16 (przy 2,9)

Medium robocze
Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, lub azot 3)

Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco agresywnie gazy 4)

Maks. ciśnienie robocze 6 barów 3) lub 10 barów 4)

Temperatura otoczenia 5) –45°C…+80°C

Liczba przełączeń ≥2 x 107

Przyłącze

Współczynnik 
KVS 1,4 G ¼ lub ¼ NPT, otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR 6)

Współczynnik 
KVS 2,9 G ½ lub ½ NPT, otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR 6)

Ciężar 
(w przybli-
żeniu)

Współczynnik 
KVS 1,4 485 g (wykonanie standardowe)

Współczynnik 
KVS 2,9 1760 g (wykonanie standardowe)

1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 
Q = KVS x 36,22 w m³/h.

2)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
3)	 Przy wewnętrznym zasilaniu energią
4)	 Przy zewnętrznym zasilaniu energią
5)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia do-

puszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.
6)	 Otwory w rozstawie zgodnie zaleceniami NAMUR wg VDI/VDE 3845
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Zawory elektromagnetyczne załączane obustronnie, współczynnik KVS 1,4 lub 2,9

Funkcja przełączająca
Zawór 5/2-drożny 

z dwoma ustawieniami 
blokowanymi zapadką

Zawór 5/3-drożny 
z położeniem środkowym 
ustawianym za pomocą 

sprężyny, przyłącza 2 i 4 
zamknięte

Zawór 5/3-drożny 
z położeniem środkowym 
ustawianym za pomocą 
sprężyny przyłącza 2 i 4 

odpowietrzane

Współczynnik KVS 1) 1,4 lub 2,9 1,4 (2,9 na zapytanie) 1,4 (2,9 na zapytanie)

Funkcja bezpieczeństwa TÜV 2) (przy współczynniku 
KVS 1,4) – TÜV 2) (przy współczynniku 

KVS 1,4)

Typ Tłok przełączający, uszczelnienie metalowe, niekolidujący

Materiał

korpus GD AlSi 12, lakierowany proszkowo, kolor szaro-beżowy RAL 1019
1.4404 (wykonania specjalne patrz rozdz. 2.2)

uszczelnienia silikon

filtr polietylen

śruby 1.4571

Sterowanie załączany obustronnie za pomocą dwóch wstępnych zaworów sterujących, 
współczynnik KVS 0,01 (przy 1,4) lub współczynnik KVS 0,16 (przy 2,9)

Medium robocze
Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, lub azot 3)

Powietrze instrumentowe, pozbawione agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco agresywnie gazy 4)

Maks. ciśnienie robocze 6 barów 3) lub 10 barów 4)

Temperatura otoczenia 5) –45°C…+80°C

Liczba przełączeń ≥2 x 107

Przyłącze

Współczynnik 
KVS 1,4 G ¼ lub ¼ NPT, otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR 6)

Współczynnik 
KVS 2,9 G ½ lub ½ NPT, otwory w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR 6)

Ciężar 
(w przybli-
żeniu)

Współczynnik 
KVS 1,4 685 g (wykonanie standardowe)

Współczynnik 
KVS 2,9 2180 g (wykonanie standardowe)

1)	 Natężenie przepływu powietrza przy p1 = 2,4 bara i p2 = 1,0 bar można obliczyć wg następującego wzoru: 
Q = KVS x 36,22 w m³/h.

2)	 Bezpieczne załączanie lub blokowanie zasilania sprężonym powietrzem
3)	 Przy wewnętrznym zasilaniu energią
4)	 Przy zewnętrznym zasilaniu energią
5)	 Maks. dopuszczalna temperatura otoczenia zaworu elektromagnetycznego zależy od temperatury otoczenia 

dopuszczalnej dla jego elementów, od grupy zapłonowej i od klasy temperaturowej.
6)	 Otwory w rozstawie zgodnie zaleceniami NAMUR wg VDI/VDE 3845
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Tab. 1:  Lista uzyskanych certyfikatów Ex

Typ 3963 Certyfikat Grupa zapłonowa

-1

ATEX Numer PTB 01 ATEX 2085 II 2G Ex ia IIC T6...T4 Gb
Data 18.11.2019

CCC Ex

Numer 2020322307003489 Ex ia IIC T4 ~ T6
Data 11.12.2020
Ważny do 10.12.2025

Numer 021322307003631 Ex ia IIC T4 ~ T6
Data 08.01.2021
Ważny do 07.01.2026

EAC
Numer RU C-DE.HA65.B.00806/20 1Ex ia IIC T6...T4 Gb X
Data 10.11.2020
Ważny do 11.05.2025

KCS
Numer 13-KB4BO-0039 Ex ia IIC T6/T5/T4
Data 31.01.2013
Ważny do 31.01.2022

NEPSI Na zapytanie

STCC
Numer ZETC/26/2018 II 2G Ex ia IIC T6 Gb

II 3G Ex na IIC T6 GbData 27.04.2018
Ważny do 26.04.2021

-3

CSA
Numer 1607857 Ex ia IIC T6; Class I, Zone 0;

Class I,II, Div.1, Groups A,B,C,D,E,F,G;
Class I,II, Div.2, Groups A,B,C,D,E,F,G;

Data 16.09.2005

FM

Numer 3020228 Class I,Zone 0 AEx ia IIC
Class I,II,III;Div.1, Groups A,B,C,D,E,F,G
Class I,Div.2, Groups A,B,C,D;
Class II, Div,2 Groups F,G; Class III;
Type 4X

Data 12.10.2015

-8

ATEX Numer PTB 01 ATEX 2086 X II 3G Ex nA II T6 Gc
II 3G Ex ic IIC T6 GcData 17.04.2014

EAC Na zapytanie

NEPSI Na zapytanie
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3.3	 Wymiary w mm
Zawory elektromagnetyczne bez przyłącza gwintowanego

Typ 3963-xxx0x4541: 
wstępny zawór sterujący, współczynnik KVS 0,01

Typ 3963-xxx0x414: 
wstępny zawór sterujący, współczynnik KVS 0,16

61

62

31 38

80

62

31

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

61

63

31 38 31

62 62
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Zawory elektromagnetyczne z przyłączem gwintowanym
Typ 3963-xxx1x11: 
5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 0,16

Dolna płytka przyłączeniowa
 M4 / głębokość 7 mm 
 M3 / głębokość 6 mm 
 Ø3 mm / głębokość 3,5 mm

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

2.5 1.5
94

1.3 2.3

62
25

10

31

12
4

61 31

10
25

38

40 40

62

28 38 48

Typy 3963-xxx0x11/-xxx0x12: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVS 0,16 lub 3,2

Dolna płytka przyłączeniowa
 M4 / głębokość 7 mm 
 M3 / głębokość 6 mm 
 Ø3 mm / głębokość 3,5 mm

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Przyłącze 9 w typie 3963-xxx0x11x0xxxx 
Przyłącze 4 w typie 3963-xxx0x12xxxxxx Przyłącza 9 i 5 w typie 3963-xxx0x12xxxxxx

1919

3 9
59(4)

31

10
9

61 31 38

10

29

10

62
40 40

62

28 38 48
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Typ 3963-xxx8x11: 
6/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 0,16

1.4 2.4

1.3 2.3
2.5 1.5

9

31

12
9

61 31 38

34
10

49

62

39
24

25
42

40

62

28 38 48

Dolna płytka przyłączeniowa
 M4 / głębokość 7 mm 
 M3 / głębokość 6 mm 
 Ø3 mm / głębokość 3,5 mm

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Typu 3963-xxx0x314/-xxx0x324: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVS 0,16 lub 0,32, do montażu 
przy użyciu bloku przyłączeniowego na siłowniku skokowym

24
22

,5

22
,512

60

61 31 38 31

10
8,

5

16

12

16 60

*

*

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

* Montaż na bloku przyłączeniowym za pomocą 
2 śrub M5 x 60 DIN 912
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Typ 3963-xxx0x14: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3

64

53
21 21

29

35
65

7

19
3

31
5053

34

94
,5

38

62

31

9

4

5

3

9
9

Int

½"

½"

½"

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Korek zaśle-
piający G ½
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Typ 3963-xxx1x14: 
5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3

4 3

64

38
100

135 11

22

34

53 35

19
4

65

21 21

53

94
,5

5

31

50

64 29

M
6 G ½

G ½

G ½

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Korek zaśle-
piający G ½



32 	 EB 3963 PL

Budowa i sposób działania

Typ 3963-xxx8x14x1: 
6/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3

M
6

135
100

38

11

22

53
21 21

35

64 29

94
,5

50

31 34
53

19
4

64
65

4 3

5

G ½

G ½

G ½

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Korek zaśle-
piający G ½
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Typ 3963-xxx0x13/-xxx1x13: 
3/2- lub 5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVS 1,4

5

1

3

4

2

9 9
Int

22

4,3

32
50,8

44
,4

47

22

61 31

12
2

47

13
56

14

¼"

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

Korek zaśle-
piający G ½

Złącze 5 jest w przypadku zaworu 3/2-drożnego zamknięte

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Typ 3963-xxx2x13/-xxx3x13/-xxx5x13: 
5/2- lub 5/3-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany obustronnie, współczynnik KVS 1,4

56
17

14
61 31

4,3

2222

32
50,8

44
,4

47
47

12
2

12
2

Int

Int

99

9

9

1

5

3

14

12

4

2

¼"

Dławik 
kablowy 
M20 x 1,5

Korek zaśle-
piający G ½

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5
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Zawory elektromagnetyczne z przyłączem gwintowanym do siłowników skokowych 
z jarzmem wg standardu NAMUR

Typ 3963-xxx0x22: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 0,32

61 31

9

5

3

4

16,8
60°

40

1419

8,4

62

23

80

40
1019

70 12

62
6

10
9

38 31

G
 ¼

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Widok z dołu płytki 
przejściówki

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

Typ 3963-xxx0x01/-xxx1x01: 
3/2- lub 5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVS 0,16

62

88

24

25

63

3161

1.3 2.3

4

12
,5

3138

2536
69

96

6232

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

Poziom mocowania wg 
standardu NAMUR
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Typ 3963-xxx0x02: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 0,32

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Poziom mocowania wg standardu NAMUR

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

4
2.3

1.3 2.3

9

61

13

62

11
4

62

17

38

3424

31 31

36
69

25

32 62

96

5

22
,2

18,5



36 	 EB 3963 PL

Budowa i sposób działania

Zawory elektromagnetyczne z otworami w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR do 
siłowników obrotowych

Typ 3963-xxx8x01: 
6/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 0,16

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Poziom mocowania 
wg standardu NAMUR

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

1.4 2.4
9

2.5 1.5

1.3 2.3

32

61

10
2

31

25
10

2524
49

39

25

24

67

25

16

56
36

38 31

62

10

Typ 3963-xxx0x03/-xxx1x03: 
3/2- lub 5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVS 1,4

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

16

5

1

3

4

2

9 9
Int

32
50,8

12

5,3

72

12
2

47
47

29
36

22

38

31

44
,4

3461 31

¼"

Złącze 5 jest w przypadku zaworu 3/2-drożnego zamknięte
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Typ 3963-xxx0x07: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 2,0

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

Złącze 
NAMUR ¼"

61 31

63

G 3/8

G (NPT) ½

G 3/8

662
32

26

20
7

10
8

66 12
21

,5

G (NPT) ¼
Śruba z łbem walcowym 
ISO 4762 – M6 x 60 z pod-
kładką sprężystą wg 
DIN 128-A5

Korek zaśle-
piający ¼"

Typ 3963-xxx0x04: 
3/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 4,3

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

61 31

63
G (NPT) ½

G (NPT) ½

662
45

26

21
6

11
8

72 20
21

,5

3

5

5

9.

9. Int.

Złącze 
NAMUR ½"

Śruba z łbem walcowym 
ISO 4762 – M6 x 60 
z podkładką sprężystą 
wg DIN 128-A6

Korek zaśle-
piający ¼"
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Typ 3963-xxx1x06: 
5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany jednostronnie, współczynnik KVs 2,9

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

Złącze 
NAMUR

Korek zaśle-
piający ¼"

½"

½"
½"

G ¼

61 31

45
66

20 ½"

½"

1
24

49
71

79
77

,2
5

16
9,

5

Ø6

Ø6

5

3

1
1

9.
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Typ 3963-xxx2x03/-xxx3x03/-xxx5x05: 
5/2- lub 5/3-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany obustronnie, współczynnik KVS 1,4

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

5

1

3

4

2

9 9
Int

9

9 Int

5,3

12
2

12
2

72
61 31 3834

12 44
,4

47
47

31

¼"
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Typ 3963-xxx2x06: 
5/2-drożny zawór elektromagnetyczny, załączany obustronnie, współczynnik KVS 2,9

Dławik  
kablowy 
M20 x 1,5

61 31

½"

½"

½"

½"

66

Ø6

5

3

1
Ø6 64

20

Korek 
gwintowany 
M20 x 1,5

Złącze 
NAMUR

Korek zaśle-
piający ¼"

Korek zaśle-
piający ¼"

17
0

77
,2

5

32

71

1

½"

G ¼

9.

1

9.
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4	 Czynności przygotowawcze
Po otrzymaniu towaru należy:
1.	 Sprawdzić kompletność dostawy. 

Porównać dostarczony towar z listem 
przewozowym.

2.	 Sprawdzić, czy dostarczony towar nie 
został uszkodzony podczas transportu. 
Szkody transportowe należy zgłosić 
w firmie SAMSON Sp. z o. o. i prze-
woźnikowi (patrz list przewozowy).

4.1	 Rozpakowanie urządzenia

Zagrożenie uszkodzeniem zaworu elektro-
magnetycznego poprzez ciała obce, które 
przedostaną się do jego wnętrza!
Nie rozpakowywać zaworu elektromagne-
tycznego, jeżeli ma on być przewożony da-
lej lub składowany. Folię ochronną / zaślep-
ki wolno usuwać dopiero bezpośrednio 
przed zamontowaniem urządzenia na za-
worze.

Przed zamontowaniem zaworu elektroma-
gnetycznego należy:
1.	 Wypakować zawór elektromagnetyczny.
2.	 Zutylizować opakowanie w prawidłowy 

sposób.

WSKAZÓWKA!

4.2	 Składowanie urządzenia

Uszkodzenie zaworu elektromagnetycznego 
wskutek nieprawidłowego składowania!
Urządzenie składować zgodnie z zalecenia-
mi. W przypadku wątpliwości skontaktować 
się z firmą SAMSON.

Warunki składowania
	− Zawór elektromagnetyczny należy 

chronić przed zewnętrznymi 
oddziaływaniami, np. udarami, 
uderzeniami i drganiami.

	− Nie uszkodzić zabezpieczenia przeciw-
korozyjnego (powłoka chroniąca po-
wierzchnię urządzenia).

	− Chronić zawór elektromagnetyczny 
przed wilgocią i zanieczyszczeniami. 
W wilgotnych pomieszczeniach zapo-
biegać tworzeniu się kondensatu. W ra-
zie potrzeby stosować środki osuszające 
lub ogrzewanie.

	− Temperatura składowania musi mieścić 
się w zakresie dopuszczalnej temperatu-
ry otoczenia (patrz dane techniczne, 
rozdz. 3.2).

	− Zawór elektromagnetyczny należy prze-
chowywać z zamkniętą pokrywą i w 
szczelnym opakowaniu.

WSKAZÓWKA!
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5	 Montaż i uruchomienie

Nieprawidłowe działanie wskutek 
nieprawidłowego uruchomienia!
Przy uruchamianiu urządzenia należy 
koniecznie zachować podaną kolejność 
wykonywania czynności.

Poniżej wymieniono czynności konieczne do 
montażu, instalacji i uruchomienia zaworu 
elektromagnetycznego, które należy 
wykonać w określonej kolejności.
1.	Zdjąć zaślepki z przyłączy 

pneumatycznych.

2.	Zamontować zawór 
elektromagnetyczny.
	Î od rozdz. 5.1

3.	Wykonać podłączenie pneumatyczne.
	Î od rozdz. 5.4

4.	Wykonać podłączenie elektryczne.
	Î od rozdz. 5.5

5.1	 Montaż

Zagrożenie odniesieniem obrażeń wskutek 
pęknięcia części i wytryśnięcia medium pod 
wysokim ciśnieniem!
Przed montażem w danej części instalacji 
zredukować ciśnienie do zera.

Utrata wymaganego stopnia ochrony!
Urządzenie wolno eksploatować wyłącznie 
z zamontowaną pokrywą obudowy 
i zamontowanymi filtrami powietrza 
odlotowego.

Warunki montażu
	− Położenie montażowe urządzenia jest 

dowolne.
	− Filtry w pokrywie korpusu i dławik ka-

blowy muszą być ustawione pod kątem 
prostym do dołu lub - jeśli nie jest to 
możliwe - zostać zamontowane w pozio-
mie.

	− Podczas montażu należy pamiętać, aby 
pod pokrywą korpusu zostało wolne 
miejsce ≥300 mm.

	− W miejscach, w których należy się liczyć 
z mechanicznym uszkodzeniem korpusu, 
należy przewidzieć jego dodatkową 
osłonę.

5.2	 Montaż na szynie nośnej
Typy 3963-XXXXX11/-XXXXX12

Wyposażenie dodatkowe Nr 
katalogowy

Podstawka mocująca do szyny G 32 1400-5930

Podstawka mocująca do szyny 35 1400-5931

	Î Zamontować zawór elektromagnetyczny 
na dwóch podstawkach mocujących do 
szyny G z 32 zgodnej z normą 
EN 50035 lub szynie 35 zgodnej 
z normą EN 50022.

WSKAZÓWKA!

OSTRZEŻENIE!

WSKAZÓWKA!
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Szyna G 32

M3 x 8 DIN 84

38

63

Szyna 35

M3 x 8 DIN 84

38

63

Rys. 2:	 Montaż na szynie nośnej

5.2.1	 Montaż na ścianie
Typy 3963-XXXXX11/-XXXXX12

Wyposażenie dodatkowe Nr 
katalogowy

płytka montażowa 1400-6726

	Î Zamontować zawór elektromagnetyczny 
na płycie montażowej do montażu na-
ściennego.

 6

25

63

82

94

M4 x 8 DIN 912

48

Rys. 3:	 Montaż na ścianie

Typy 3963-XXXXX13/-XXXXX14
	Î Przymocować zawór elektromagnetycz-
ny za pomocą śrub wkręcanych do 
otworów przelotowych; patrz wymiany 
wymiary odpowiedniego zaworu elek-
tromagnetycznego, rozdz. 3.3.

5.3	 Montaż na siłownikach 
obrotowych z otworami 
w rozstawie zgodnym 
z zaleceniami NAMUR

Typy 3963-XXXXX0X
Potrzebne do montażu śruby są załączone 
do produktu.

	Î Przed montażem zaworu 
elektromagnetycznego należy sprawdzić 
prawidłowe położenie dwóch pierścieni 
uszczelniających.

	Î Na kołnierzu przyłączeniowym siłowni-
ka obrotowego oznaczyć kierunek dzia-
łania za pomocą kołka gwintowanego 
M5 x 10 DIN 916.
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32

14M5

2.3

1.3

12

12 12

25

25

92

30

10

2.31.3

60

15 30

G¼

M8 x 35 DIN 912

Rys. 5:	 Montaż przy użyciu płyty montażowej na siłownikach skokowych za pomocą jarzma 
spełniającego zalecenia NAMUR wg IEC 60534-1

A

97

45

Powierzchnia 
siłownika Przyłącze A Nr katalo-

gowy
175/240 cm² G ¼/¼ 64 1400-6759

350/355 cm²
700/750 cm²

G 3/8/¼ 75 1400-6761
G3 /8/½ 64 1400-6735

Powierzchnia siłownika Przyłącze Nr katalo-
gowy

1000 cm²
1400 cm² – 60 mm G ¾/½ 1400-6736

1400 cm² – 120/250 mm
2800/2 x 2800 cm² G 1/½ 1400-6737

Rys. 6:	 Montaż przy użyciu gwintowanej złączki rurowej z CrNiMo na siłowniku skokowym
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	Î Przymocować zawór elektromagnetycz-
ny za pomocą dwóch śrub M5 x 35 
ISO 4762 bezpośrednio na siłowniku 
obrotowym.

24

32

M5
G¼

28

12

Kodier-Gewindestift

Rys. 4:	 Montaż na siłownikach obrotowych 
z otworami w rozstawie zgodnym 
z zaleceniami NAMUR

5.3.1	 Montaż na siłownikach 
skokowych z jarzmem 
zgodnym z zaleceniami 
NAMUR

Typy 3963-XXX002
	Î Przymocować zawór elektromagnetycz-
ny za pomocą załączoną do produktu 
śruby M8 x 35 ISO 4762.

Typy 3963-XXX0X0
	Î Zamontować zawory elektromagnetycz-
ne przy użyciu płyty montażowej (Rys. 5) 
na siłownikach skokowych.

Przy jednoczesnym montażu ustawników po-
zycyjnych lub sygnalizatorów stanów gra-
nicznych na siłownikach skokowych o śred-
nicy nominalnej ≤DN 50 wymagana jest 
belka nośna (nr katalogowy 0320-1416).

5.3.2	 Montaż przy użyciu 
gwintowanej złączki 
rurowej z CrNiMo na 
siłowniku skokowym

Typy 3963-xxxxx11 
(z wyjątkiem typów 3963xxx1011/ 
-xxx8011)
Montaż na siłowniku typu 3271 lub 3277 
zgodnie z Rys. 6 i instrukcją montażu i ob-
sługi siłowników skokowych:
u EB 8310-X

5.3.3	 Montaż na bloku 
przyłączeniowym do 
siłownika skokowego 
typu 3277

Typy 3963-XXXXX3X
Typy urządzenia 3963-XXXXX3X są prze-
znaczone do wspólnego montażu zaworu 
elektromagnetycznego z ustawnikiem pozy-
cyjnym typu 3730-X, 3731-X, 3766, 3767, 
378X lub 3793 na siłowniku skokowym typu 
3277 (Rys. 7).

https://www.samson.de/de/service-support/downloads/dokumentation/?q=8310&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=docType%3A9
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19
0

A—B
≥3

90
*

9029

A B

Typ 3963-XXX0X3 Blok przyłączeniowy,  
G ¼ (nr katalogowy 1400-
8817), ¼ NPT (nr katalogowy 
1400-8818) z zestawem rur do 
siłownika z trzpieniem 
wysuwanym na zewnątrz

Powierzchnia montażowa

* Miejsce na montaż 
pokrywy

Rys. 7:	 Blok przyłączeniowy do siłownika skokowego typu 3277
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Potrzebne do montażu śruby są załączone 
do produktu.

	Î Przed montażem należy sprawdzić prawi-
dłowe położenie na powierzchni montażo-
wej czterech pierścieni uszczelniających.

	Î Przymocować zawór elektromagnetyczny 
za pomocą dwóch śrub M5 x 55 ISO 4762.

	Î Przestrzegać wskazówek dotyczących mon-
tażu siłownika i ustawnika pozycyjnego.

5.4	 Przyłącze pneumatyczne

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek nadciśnienie panującego 
w urządzeniu! 
Przed wykonywaniem napraw i prac 
konserwacyjnych w urządzeniu 
w przewodach przyłączeniowych należy 
zredukować ciśnienia do zera.

Do podłączenia do zasilania pneumatyczne-
go służą w zależności od wersji urządzenia 
otwory gwintowane G lub NPT.

	Î Przewody przyłączeniowe i złączki 
gwintowane należy prawidłowo ułożyć 
i zamontować.

	Î Należy regularne sprawdzać przewody 
przełączeniowe i złączki gwintowane 
pod kątem szczelności i uszkodzeń, 
a w razie potrzeby naprawiać.

	Î Współczynnik KVS zamontowanego 
przed urządzeniem reduktora ciśnienia 
musi być przynajmniej 1,6-krotnie więk-
szy niż współczynnik KVS zaworu elek-
tromagnetycznego.

OSTRZEŻENIE!

	Î Chronić przyłącza powietrza zużytego 
przed przedostaniem się do nich wody 
i zanieczyszczeń za pomocą filtra lub in-
nych odpowiednich środków.

5.4.1	 Dobór przewodu 
przyłączeniowego

	Î Minimalna nominalna średnica przewo-
du przyłączeniowego podana jest w ta-
beli na str. 47.

Wartości obowiązują dla długości przewo-
du przyłączeniowego ≤2 m. Przy długości 
przewodu ≥2 m należy zastosować przewo-
dy o większej średnicy nominalnej.

Średnica nominalna (długość przewodu 
przyłączeniowego ≤2 m)

Współczynnik 
KVS

0,16 
0,32 1,4 2,0 

4,3 —

Przyłącze

Ciśnienie
4 1 i 3 4 9

≥1,4 bara ≥DN 6 ≥DN 8 ≥DN 10

≥DN 4≥2,5 bara
≥DN 4

≥DN 6 ≥DN 8

≥6 barów ≥DN 4 ≥DN 6

Typy 3963-XXXX0X3/-XXXX014
W tych urządzeniach można sprawdzić 
w następujący sposób, czy średnica nomi-
nalna przewodu przyłączeniowego jest wy-
starczająca:
1.	 Odkręcić korek gwintowany z przyłącza 

9 i podłączyć manometr.
2.	 Gdy podczas przełączania występuje ci-

śnienie ≥1,3 bara, przewód przyłącze-
niowy wystarczającą średnicę nominalną.
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5.4.2	 Jakość sprężonego 
powietrza

Zagrożenie uduszeniem się wskutek wypar-
cia powietrza do oddychania przy używa-
niu azotu w pomieszczeniach pozbawionych 
wentylacji!
Powietrza wylotowe z wstępnych zaworów 
sterujących i zaworów wzmacniających na-
leży odprowadzić na zewnątrz poprzez 
przewód zbiorczy.

Uszkodzenie zaworu elektromagnetycznego 
wskutek przekroczenia dopuszczalnego ci-
śnienia!
	− Przestrzegać maks. ciśnienia roboczego, 
patrz dane techniczne, rozdz. 3.2!
	− W stosownym przypadku ograniczyć ci-
śnienie za pomocą reduktora ciśnienia,

Nieprawidłowe działanie z powodu 
nieodpowiedniej jakości powietrza!
	− Powietrze zasilające musi być suche, 
odolejone i nie może zawierać kurzu!
	− Stosować się do przepisów dotyczących 
konserwacji reduktorów powietrza 
zasilającego zamontowanych przed 
urządzeniem.
	− Przed podłączeniem przewody 
doprowadzające powietrze dokładnie 
przedmuchać!

Medium robocze do zaworu wzmacniającego
Przy wewnętrznym zasilaniu energią:
	− Powietrze instrumentowe, pozbawione 

agresywnie działających składników, 
lub azot

	− Ciśnienie robocze od 1,4 do 6 barów

Przy zewnętrznym zasilaniu energią 
poprzez przyłącze 4 i współczynniku KVS 
1,4 lub 4,3:
	− Powietrze instrumentowe, pozbawione 

agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco 
agresywnie gazy

	− Ciśnienie robocze od 0 do 10 barów

Przy zewnętrznym zasilaniu energią 
poprzez przyłącze 9
	− Powietrze instrumentowe, pozbawione 

agresywnie działających składników, 
naolejone powietrze lub niedziałająco 
agresywnie gazy

	− Ciśnienie robocze od 0 do 6 barów

Energia zasilająca do wstępnego zaworu 
sterującego
	− Powietrze instrumentowe, pozbawione agre-

sywnie działających składników, lub azot
	− Ciśnienie robocze od 1,4 do 6 barów

Jakość sprężonego powietrza wg DIN ISO 8573-1

Wielkość/liczba 
cząstek

Zawartość 
oleju

Punkt rosy

klasa 4 klasa 3 klasa 3

≤5 µm i 1000/m³ ≤1 mg/m³

–20°C/10K poniżej 
najniższej oczeki-
wanej temperatury 

otoczenia

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

WSKAZÓWKA!

WSKAZÓWKA!
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5.5	 Przełączenie na zewnętrzne 
doprowadzanie energii 
zasilającej poprzez 
przyłącze 9

Jeśli za pomocą zaworu elektromagnetycz-
nego będzie przełączany sygnał wyjściowy 
(od 0 do 6 barów) nastawnika pozycyjnego, 
energię zasilającą należy doprowadzać ze-
wnętrznie poprzez przyłącze 9.

Typy 3963-XXXX0X4/-XXXXXX7
O ile nie podano inaczej, w tych zaworach 
elektromagnetycznych energia zasilająca 
jest doprowadzana poprzez kanał we-
wnętrzny poprzez przyłącze 4. W celu 
przełączenia na zewnętrzne doprowadzanie 
energii zasilającej poprzez przyłącze 9 na-
leży wykonać następujące czynności:
1.	 Odkręcić śrubę z łbem walcowym, a na-

stępnie zdjąć płytę  i uszczelkę zwrot-
ną  z płyty połączeniowej.

2.	 Obrócić uszczelkę zwrotną  o 90. Wy-
pust uszczelki zwrotnej  znajduje się 
w wycięciu w płycie „9“.

3.	 Umocować płytę  i uszczelkę zwrotną 
 na płycie połączeniowej.

W tych zaworach elektromagnetycznych 
uszczelka płaska musi być włożona zgodnie 
z opisem zawartym w ust. „Wewnętrzne do-
prowadzenie energii poprzez przyłącze 4“; 
patrz Rys. 10.

Rys. 8:	 Przełączenie na zewnętrzne doprowa-
dzanie energii zasilającej 
typy 3963-XXXX0X4/-XXXXXX7

Typ 3963-XXXX0X3/-XXXX006
O ile nie podano inaczej, w tych zaworach 
elektromagnetycznych energia zasilająca 
jest doprowadzana poprzez kanał we-
wnętrzny poprzez przyłącze 1 lub 3. W celu 
przełączenia na zewnętrzne doprowadzanie 
energii zasilającej poprzez przyłącze 9 na-
leży wykonać następujące czynności:
1.	 Odkręcić śrubę z łbem walcowym, a na-

stępnie zdjąć płytę  i uszczelkę zwrot-
ną  z płyty połączeniowej.

2.	 Obrócić uszczelkę zwrotną  o 180°. 
Wypust uszczelki zwrotnej  znajduje 
się w wycięciu w płycie „9“.

3.	 Umocować płytę  i uszczelkę zwrotną 
 na płycie połączeniowej.

Informacja
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W obustronnie uruchamianych zaworach 
wzmacniających przestawienie należy wyko-
nać w obu wstępnych zaworach sterujących.

Rys. 9:	 Przełączenie na zewnętrzne doprowa-
dzanie energii zasilającej – 
typy 3963-XXXX0X3/-XXXX006

Typ 3963-XXX0002/-XXX0012/ 
-XXX0022/-XXX1011
O ile nie podano inaczej, w tych zaworach 
elektromagnetycznych energia zasilająca jest 
doprowadzana poprzez kanał wewnętrzny 
poprzez przyłącze 4. W celu przełączenia 
na zewnętrzne doprowadzanie energii zasi-
lającej poprzez przyłącze 9 należy wykonać 
następujące czynności (Rys. 10):
1.	 Zdjąć pokrywę korpusu po odkręceniu 

czterech śrub z łbem walcowym.
2.	 Zdjąć z płyty przyłączeniowej zawór 

elektromagnetyczny po odkręceniu 
trzech śrub z łbem walcowym z gniaz-
dem sześciokątnym.

3.	 Obrócić uszczelkę płaską o 180°. 
Wypust uszczelki płaskiej znajduje się 
wtedy wycięciu w korpusie „9“.

4.	 Zamontować zawór elektromagnetyczny 
o pokrywę korpusu.

Wewnętrzne doprowadzenie energii poprzez 
przyłącze 4

Int.

Zewnętrzne doprowadzenie energii poprzez 
przyłącze 9

9

Rys. 10:	Montaż uszczelki płaskiej
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Typ 3963-XXXX001/-XXX0011/ 
-XXX0X3X/-XXX0101/-XXX0111/ 
-XXX1001/-XXX1201/-XXX8001
W tych zaworach elektromagnetycznych 
przestawienie na zewnętrzne doprowadza-
nie energii zasilającej nie jest możliwe. 
Uszczelka płaska (jeśli jest stosowana) musi 
być włożona zgodnie z opisem zawartym 
w ust. „Wewnętrzne doprowadzenie energii 
poprzez przyłącze 4“ (Rys. 10).

5.6	 Możliwość recyrkulacji 
powietrza zużytego

Typ 3963-XXX0013X
W tym urządzeniu w momencie dostawy 
złącze 4 jest zamknięte za pomocą korka 
zaślepiającego. Przy recyrkulacji powietrza 
zużytego w siłownikach ze sprężyną po-
wrotną korek zaślepiający należy wyjąć 
i podłączyć przyłącze 4 do komory sprężyn 
siłownika poprzez zewnętrzny przewód po-
łączeniowy o średnicy nominalnej od DN 4 
do DN 10 (w zależności od powierzchni 
membrany siłownika).

5.7	 Dławik
Typ 3963-XXXX1/-XXXX2/-XXXX3
Te urządzenia posiadają jeden lub dwa dła-
wiki. Funkcję dławienia można rozpoznać 
po symbolu umieszczonym na urządzeniu. 
Pod pokrywą korpusu, względnie na płycie 
montażowej można poprzez obracanie 
w lewą lub prawą stronę śrub dławika za 
pomocą wkrętaka ustawić różne czasy za-
mykania i otwierania w stosunku1:15.

Typ 3963-XXXX1/-XXXX2

Handhilfsbetätigung
(optional)

2.3

1.3

Typ 3963-XXXX3

4

1.3

Rys. 11:	Ustawienie dławika
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6	 Podłączenie elektryczne

Zagrożenie życia wskutek porażenia prą-
dem elektrycznym!
Podczas wykonywania podłączenia elek-
trycznego należy przestrzegać odnośnych 
przepisów elektrotechnicznych oraz przepi-
sów BHP obowiązujących w kraju przezna-
czenia.
Przepisy obowiązujące w Niemczech:
	− Wtyczne VDE
	− Branżowe przepisy zapobiegania wypad-
kom.

Zagrożenie życia wskutek powstania wybu-
chowej atmosfery!
Podczas montażu i instalowania urządzenia 
w strefach zagrożonych wybuchem stosować 
się do zaleceń odnośnych norm obowiązują-
cych w danym kraju!
Norma obowiązująca w Niemczech:
	− EN 60079-14: 2008; VDE 0165-1: 
„Explosionsfähige Atmosphäre: Projektie-
rung, Auswahl und Errichtung elektrischer 
Anlagen“.

Brak ochrony przeciwwybuchowej 
w przypadku nieprawidłowego podłączenia 
elektrycznego!
	− Przewody elektryczne podłączyć do 
wskazanych zacisków!
	− Nie odkręcać zalakowanych śrub 
obudowy.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

OSTRZEŻENIE!

	− Łącząc urządzenia iskrobezpieczne nie 
przekraczać wartości granicznych 
podanych w unijnym ateście wzoru 
konstrukcyjnego (Ui lub U0, li lub I0, Pi lub 
P0: Ci lub C0 i Li lub L0)!

Wybór kabli i przewodów
	Î W odniesieniu do wykonywania iskro-
bezpiecznych obwodów prądowych 
przestrzegać wymagań zawartych 
w ust. 12 normy EN 60079-14: 2008; 
VDE 0165 część 1.

	Î W odniesieniu do prowadzenia kabli 
i przewodów wielożyłowych z więcej niż 
jednym iskrobezpiecznych obwodem 
prądowym obowiązują zapisy zawarte 
w rozdz. 12.2.2.7.

	Î Zaleca się stosowanie przewodów przy-
łączeniowych o przekroju poprzecznym 
wynoszącym przynajmniej 0,5 mm² i ze-
wnętrznej średnicy od 6 do 12 mm.

	Î Grubość izolacji przewodu wykonanej 
z powszechnie stosowanych materiałów, 
jak np. polietylen, musi wynosić przynaj-
mniej 0,2 mm.

	Î Średnica pojedynczych przewodów, 
z których splecione są linki, nie może 
być mniejsza niż 0,1 mm.

	Î Końcówki przewodów należy zabezpie-
czyć przed rozplataniem się, np. stosu-
jąc końcówki przewodów.

	Î Niewykorzystywane przepusty przewo-
dów przewodów należy zabezpieczyć 
korkiem zaślepiającym.

	Î Przy użytkowaniu w temperaturze ze-
wnętrznej poniżej –20°C należy stoso-
wać metalowy dławik kablowy.
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6.1	 Wzmacniacz przełączający 
zgodny z normą 
EN 60079-25

W celu eksploatacji zaworu elektromagne-
tycznego konieczne jest umieszczenie 
wzmacniaczy przełączających w wyjścio-
wym obwodzie prądowym. Wzmacniacze 
powinny zachować wartości graniczne prą-
du sterującego.

	Î W przypadku zastosowania w instala-
cjach iskrobezpiecznych należy stoso-
wać się do odnośnych przepisów.

Urządzenia przeznaczone do stosowania 
w strefie 2
W odniesieniu do urządzeń, które spełniają 
wymogi grupy zapłonowej Ex nA II (urządze-
nia iskrobezpieczne), obowiązuje wg normy 
EN 60079-15: 2003 poniższe zalecenie:

	Î Łączenie, przerywanie oraz załączanie 
obwodów prądowych pod napięciem 
dopuszczalne jest tylko podczas instala-
cji, konserwacji lub w celu napraw.

6.2	 Montaż przewodów 
w dławikach kablowych

Podłączenie elektryczne jest realizowane za 
pomocą dławika kablowego M20 x 1,5 zaci-
sków w korpusie lub wtyczki (patrz Rys. 12).

	Î Dobór dławika kablowego zależy od za-
kresu temperatury otoczenia, patrz dane 
techniczne, rozdz. 3.2.

	Î W przypadku wykonywania podłącze-
nia za pomocą dwóch osobnych kabli 
można zamontować dodatkowy zacisk 
kablowy.

6.3	 Podłączenie zasilania 
elektrycznego

	Î Zasilanie elektryczne (napięcie) należy 
podłączyć zgodnie z Rys. 12.

Przyłącze zaciskowe w korpusie

81 82

+ —

Wtyczka do podłączenia  
(producent: firma Harting)

8 7 6
5
4

2
3

Wtyczka do podłączenia wg EN 175301-803

+— 2
3

1

Wtyczka do podłączenia M  12   x   1

+—
2
3

1
4

Rys. 12:	Możliwe sposoby podłączenia
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7	 Eksploatacja
Po zakończeniu czynności związanych 
z montażem i uruchomieniem zawór elektro-
magnetyczny jest gotowy do pracy.

7.1	 Stopień ochrony
Poprzez wymianę filtra w pokrywie korpusu 
urządzenia o stopniu ochrony IP 54 można 
przezbroić na stopień ochron IP 65.

7.2	 Sterowanie ręczne
Urządzania można wyposażyć w sterowa-
nie ręczne, aby umożliwić uruchomienie 
ręczne przy braku sygnału nominalnego:
	− jako przełącznik w pokrywie korpusu
	− jako przycisk w pokrywie korpusu
	− jako przycisk pod pokrywą korpusu.

Do obwodów bezpieczeństwa firma SAM-
SON zaleca stosowanie urządzeń bez ste-
rowania ręcznego.

8	 Konserwacja urządzenia

Przed wysyłką zawór elektromagnetyczny 
został sprawdzony przez firmę SAMSON.
	− Przeprowadzenie nieopisanych prac kon-
serwacyjnych i napraw bez uzgodnienia 
z serwisem posprzedażowym firmy SAM-
SON Sp. z o.o powoduje utratę gwarancji 
udzielonej na urządzenie.
	− Jako części zamienne stosować wyłącznie 
oryginalne części firmy SAMSON, które 
są zgodne z pierwotną specyfikacją; patrz 
odpowiednia karta katalogowa u T 3963

8.1	 Przygotowanie urządzenia 
do odesłania do 
producenta

Uszkodzone zawory elektromagnetyczne 
można wysłać do naprawy do firmy 
SAMSON.

Informacja

Tab. 2:  Usterki - możliwe przyczyny - sposób postępowania
Błąd Możliwa przyczyna Sposób postępowania

Zawór elektromagne-
tyczny nie przełącza.

Zamienione zaciski. Sprawdzić podłączenie elektryczne.

Uszczelka zwrotna ustawiona 
na zewnętrzne zasilanie ener-
gią.

Podłączyć przewód rurowy do przyłą-
cza 9 lub ustawić uszczelkę zwrotną 
na wewnętrzne zasilanie energią.

Zawór elektromagne-
tyczny jest nieszczelny 
w kierunku na zewnątrz 
(przeciek).

Uszczelka przesunęła się. Sprawdzić osadzenie uszczelki profilo-
wanej i pierścieni uszczelniających.

Wstępne ciśnienie sterujące jest 
zbyt niskie i zawór elektroma-
gnetyczny ustawia się w swoim 
położeniu pośrednim (przez 
odpowietrznik wypływa stale 
powietrze).

Sprawdzić przewód ciśnieniowy.

Sprawdzić szczelność przewodu ci-
śnieniowego.

Zwiększyć przekrój poprzeczny prze-
wodu ciśnieniowego.

https://www.samson.de/document/t39630de.pdf
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Wysyłając urządzenie do firmy SAMSON 
Sp. z o. o. należy postępować w następują-
cy sposób:
1.	 Zawór regulacyjny wyłączyć z eksplo-

atacji (patrz dokumentacja zaworu).
2.	 Zdemontować zawór elektromagnetycz-

ny, patrz rozdz. 10.
3.	 Wysłać urządzenie do serwisu SAM-

SON Sp. z o. o.

9	 Zakłócenia w pracy

W przypadku zakłóceń w pracy niewymie-
nionych Tab. 2 pomocą służy chętnie serwis 
posprzedażowy firmy SAMSON Sp. z o. o. 
(patrz rozdz. 11.1).

9.1	 Podejmowanie działań 
w sytuacjach awaryjnych

Zawór elektromagnetyczny jest wyposażony 
w funkcję bezpieczeństwa i przy zaniku na-
pięcia zasilającego lub energii zasilającej 
samoczynnie ustawia się w położeniu bez-
pieczeństwa „bezprądowo zamknięty“.
Podjęcie działań w sytuacjach awaryjnych 
należy do obowiązków operatora instalacji.

10	Zakończenie eksploatacji 
urządzenia 
i wymontowywanie 
urządzenia z instalacji

Zagrożenie życia wskutek porażenia 
prądem elektrycznym!
	− Przy wykonywaniu prac przy urządzeniu 
i przed otwarciem należy odłączyć 
napięcia zasilające i zabezpieczyć przed 
ponownym włączeniem.
	− Stosować tylko urządzenia wyłączające 
zabezpieczone przed przypadkowym 
włączeniem.

Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
nastawczego przy nieprawidłowym 
otwieraniu.
	− Przed rozpoczęciem prac przy zaworze 
elektromagnetycznym ciśnienie w danej 
części instalacji należy zredukować do 
zera.
	− Przestrzegać ostrzeżeń zawartych 
w dokumentacji siłownika i zaworu.

Informacja

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
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Dodatek

10.1	Zakończenie eksploatacji 
urządzenia

W celu wyłączenia zaworu elektromagne-
tycznego z eksploatacji i wymontowania 
urządzenia z instalacji należy wykonać po-
niższe czynności:
1.	 Zamknąć zawory odcinające przed za-

worem elektromagnetycznym, tak aby 
przez zawór elektromagnetyczny nie 
przepływało medium.

2.	 Odprężyć przewodu rurowe.
3.	 Odłączyć i zablokować napięcie zasila-

jące.
4.	 Wymontować zawór elektromagnetycz-

ny z rurociągu.

10.2	Utylizacja
	Î Utylizując urządzenie stosować się do 
przepisów miejscowych, krajowych 
i międzynarodowych.

	Î Nie wyrzucać żadnych części, smarów 
i niebezpiecznych materiałów jako od-
padów komunalnych.

11	Dodatek

11.1	Serwis posprzedażowy
Serwis posprzedażowy firmy SAMSON Sp. 
z o. o. służy pomocą w zakresie przeprowa-
dzania prac konserwacyjnych i napraw 
urządzeń oraz usuwania przyczyn zakłóceń 
w pracy lub uszkodzeń urządzeń.

E-mail
Z serwisem posprzedażowym można kon-
taktować się za pośrednictwem poczty elek-
tronicznej.

Adresy spółki SAMSON AG i jej spółek 
zależnych
Adresy spółki SAMSON AG, jej spółek za-
leżnych, oddziałów i punktów serwisowych 
znajdują się na stronie internetowej www.
samson.com.pl i w katalogu urządzeń firmy 
SAMSON.

Wymagane informacje
Aby uzyskać informacje i pomoc przy dia-
gnozowaniu błędów, należy podać następu-
jące dane:
	− numer zamówienia i pozycji w zamó-

wieniu
	− typ i numer wyrobu lub Var-ID
	− urządzenia peryferyjne (ustawnik pozy-

cyjny, regulator ciśnienia itd.)
	− ciśnienie
	− przekrój poprzeczny przewodu
	− typ i producent siłownika.



EB 3963 PL	  57

11
 A

pp
en

di
x

11
.1

 A
fte

r-s
al

es
 S

er
vi

ce
Co

nt
ac

t S
A

M
SO

N
's 

A
fte

r-s
al

es
 S

er
vi

ce
 d

ep
ar

tm
en

t f
or

 su
pp

or
t c

on
ce

rn
in

g 
se

rv
ice

 o
r r

ep
ai

r 
w

or
k 

or
 w

he
n 

m
al

fu
nc

tio
ns

 o
r d

ef
ec

ts 
ar

ise
.

E-
m

ai
l a

dd
re

ss
Yo

u 
ca

n 
re

ac
h 

th
e 

A
fte

r-s
al

es
 S

er
vi

ce
 D

ep
ar

tm
en

t a
t a

fte
rs

al
es

se
rv

ice
@

sa
m

so
n.

Ad
dr

es
se

s o
f S

AM
SO

N
 A

G
 a

nd
 it

s s
ub

sid
ia

rie
s

Th
e 

ad
dr

es
se

s o
f S

A
M

SO
N

 A
G

, i
ts 

su
bs

id
ia

rie
s, 

re
pr

es
en

ta
tiv

es
 a

nd
 se

rv
ice

 fa
cil

iti
es

 w
or

ld
-

w
id

e 
ca

n 
be

 fo
un

d 
on

 o
ur

 w
eb

sit
e 

(w
w

w.
sa

m
so

n.
de

) o
r i

n 
al

l S
A

M
SO

N
 p

ro
du

ct 
ca

ta
lo

gs
.

Re
qu

ire
d 

sp
ec

ifi
ca

tio
ns

Pl
ea
se
	su

bm
it	
th
e	
fo
llo
w
in
g	
de
ta
ils
:

−
O

rd
er

 n
um

be
r a

nd
 p

os
iti

on
 n

um
be

r i
n 

th
e 

or
de

r
−

Ty
pe
	d
es
ig
na
tio
n	
an
d	
m
od
el
	n
um

be
r	o

r	c
on
fig
ur
at
io
n	
ID

−
O

th
er

 m
ou

nt
ed

 v
al

ve
 a

cc
es

so
rie

s (
po

sit
io

ne
r, 

su
pp

ly
 p

re
ss

ur
e 

re
gu

la
to

r e
tc.

)
−

Pr
es
su
re

−
W

ire
 c

ro
ss

-s
ec

tio
n

−
A

ctu
at

or
 ty

pe
 a

nd
 m

an
uf

ac
tu

re
r



58 	 EB 3963 PL



EB 3963 PL	  59



60 	 EB 3963 PL



EB 3963 PL	  61



62 	 EB 3963 PL



EB 3963 PL	  63













































































































































































































































































 







































































































 





























 




 












 





 
 






































 




































 

























































 






















































  



















































               






























 

































 













































































Model 3963-3 
Solenoid Valve 

+
81

- 8
2 

so
le

no
id

 v
al

ve

ci
rc

ui
t

I.S
.G

ro
un

d

re
la

y 
or

tr
an

si
st

or
 

ou
tp

ut
 

su
pp

ly
 b

ar
rie

r

ev
al

ua
tio

n 
ba

rr
ie

r 



















































































































































 





























































































































 



 
















 


12
V/

24
V 

ve
rs

io
n 

28
V 

11
5m

A 
no

t l
im

ite
d 

0 
nF

 
0 

µH
 

6 
V 

ve
rs

io
n 

28
V 

11
5m

A 
25

0m
W

 
0 

nF
 

0 
µH

 

 





















 



 








 
































 




 

















































































































12
V/

24
 V

 v
er

si
on

 
 

28
V 

 
28

0
 

28
V 

D
io

de
 R

et
ur

n 

6 
V 

ve
rs

io
n 

 
28

V 
 

28
0

 
28

V 
D

io
de

 R
et

ur
n 

 






















































































































































T6
 

T5
 

T4
 

- 4
5°

C
 ..

. 6
0°

C
- 4

5°
C

 ..
. 7

0°
C

- 4
5°

C
 ..

. 8
0°

C





64 	 EB 3963 PL




















































































































































 








































































































 






 

 





 


 






 






































28
V 

11
5m

A 
N

o 
lim

ita
tio

n 
0n

F 
0 

µH
 


























28
V 

11
5 

m
A 

25
0m

W
 

0n
F 

0 
µH

 





















 











 
 
















 






























 

 
























































































































































 
28

V 
 

24
0

 
11

5m
A 

 
28

V 
# 

0m
A 


























 
28

V 
 

78
5

 
11

5m
A 

 
28

V 
# 

0m
A 

 






















































































































































T6
 

T5
 

T4
 

60
°C

 

- 4
5°

C
 

 ta
 

 7
0°

C

80
°C

 



































































































































































































































































































  





















































              


















































































       

Model 3963-3 
Solenoid Valve 

+
81

- 8
2 

G
ro

un
d 

UNSPECIFIED 
APPARATUS 

e. g. transistor relay, 
transmitter 

so
le

no
id

 v
al

ve

ci
rc

ui
t



EB 3963 PL	  65

























































































































































































 







   









































































































 














































































































































Model 3963-3 
Solenoid Valve 

81
+

82
- 

si
gn

al
 c

irc
ui

t 




















UNSPECIFIED 
APPARATUS 

e. g. transistor relay, 
transmitter 


























































































































































































































































 








 

























































































































 






 
 

 













 
 











































 




































































































































 






















































































 




































































   

 





 


















































 






















































































































































 














































































Model 3963-3 
Solenoid Valve 

81
+

82
- 

so
le

no
id

 v
al

ve

ci
rc

ui
t












































































66 	 EB 3963 PL

SA
M

S
O

N
 A

KT
IE

N
G

ES
EL

LS
C

H
AF

T
W

ei
sm

ül
le

rs
tra

ße
 3

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
E-

M
ai

l: 
sa

m
so

n@
sa

m
so

n.
de

R
ev

is
on

 0
7

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n

of
 C

on
fo

rm
ity

/
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
D

ie
 a

lle
in

ig
e 

Ve
ra

nt
w

or
tu

ng
 fü

r d
ie

 A
us

st
el

lu
ng

 d
ie

se
r K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

trä
gt

 d
er

 H
er

st
el

le
r/

Th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

of
 c

on
fo

rm
ity

 is
 is

su
ed

un
de

r t
he

 s
ol

e 
re

sp
on

si
bi

lit
y 

of
 th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r/

La
 p

ré
se

nt
e 

dé
cl

ar
at

io
n 

de
 c

on
fo

rm
ité

 e
st

 é
ta

bl
ie

 s
ou

s 
la

 s
eu

le
 re

sp
on

sa
bi

lit
é 

du
 fa

br
ic

an
t.

Fü
r d

as
 fo

lg
en

de
 P

ro
du

kt
/F

or
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

pr
od

uc
t/

N
ou

s 
ce

rti
fio

ns
qu

e 
le

 p
ro

du
it

M
ag

ne
tv

en
til

/ S
ol

en
oi

d 
Va

lv
e

/ E
le

ct
ro

va
nn

e
Ty

p/
Ty

pe
/T

yp
e 

39
63

-1
...

en
ts

pr
ec

he
nd

 d
er

 E
U

-B
au

m
us

te
rp

rü
fb

es
ch

ei
ng

un
g 

PT
B 

01
 A

TE
X 

20
85

 a
us

ge
st

el
lt 

vo
n 

de
r/ 

ac
co

rd
in

g 
to

 th
e 

EU
 T

yp
e 

Ex
am

in
at

io
n 

PT
B 

01
 A

TE
X 

20
85

 is
su

ed
 b

y/
ét

ab
li 

se
lo

n 
le

 c
er

tif
ic

at
 C

E 
d’

es
sa

is
 s

ur
 é

ch
an

til
lo

ns
 P

TB
 0

1
AT

EX
 2

08
5

ém
is

 p
ar

:
Ph

ys
ik

al
is

ch
 T

ec
hn

is
ch

e 
Bu

nd
es

an
st

al
t

Bu
nd

es
al

le
e 

10
0

D
-3

81
16

 B
ra

un
sc

hw
ei

g
Be

na
nn

te
 S

te
lle

/N
ot

ifi
ed

 B
od

y/
O

rg
an

is
m

e 
no

tif
ié

 0
10

2
w

ird
 d

ie
 K

on
fo

rm
itä

t m
it 

de
n 

ei
ns

ch
lä

gi
ge

n 
H

ar
m

on
is

ie
ru

ng
sr

ec
ht

sv
or

sc
hr

ift
en

de
r U

ni
on

 b
es

tä
tig

t/
th

e 
co

nf
or

m
ity

 w
ith

 th
e 

re
le

va
nt

 U
ni

on
 h

ar
m

on
is

at
io

n 
le

gi
sl

at
io

n 
is

 d
ec

la
re

d 
w

ith
/

es
t c

on
fo

rm
e 

à 
la

 lé
gi

sl
at

io
n 

d'
ha

rm
on

is
at

io
n 

de
 l'

U
ni

on
 a

pp
lic

ab
le

 s
el

on
 le

s 
no

rm
es

:

EM
C

 2
01

4/
30

/E
U

EN
 6

10
00

-6
-2

:2
00

5,
 E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7
+A

1:
20

11
, E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3

Ex
pl

os
io

n 
Pr

ot
ec

tio
n 

94
/9

/E
C

 (b
is

/to
 2

01
6-

04
-1

9)
Ex

pl
os

io
n 

Pr
ot

ec
tio

n 
20

14
/3

4/
EU

 (a
b/

fro
m

 2
01

6-
04

-2
0)

EN
 6

00
79

-0
:2

00
9,

 E
N

 6
00

79
-1

1:
20

12

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

EN
 5

05
81

:2
01

2

H
er

st
el

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t:

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
D

-6
03

14
 F

ra
nk

fu
rt 

am
 M

ai
n

D
eu

ts
ch

la
nd

/G
er

m
an

y/
Al

le
m

ag
ne

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
Im

 N
am

en
 d

es
 H

er
st

el
le

rs
/ O

n 
be

ha
lf 

of
 th

e 
M

an
uf

ac
tu

re
r/

Au
 n

om
 d

u 
fa

br
ic

an
t.

   
   

 H
an

no
 Z

ag
er

   
  D

irk
 H

of
fm

an
n

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/

Ze
nt

ra
la

bt
ei

lu
ng

sl
ei

te
r/H

ea
d 

of
 D

ep
ar

tm
en

t/C
he

f d
u 

dé
pa

rte
m

en
t

  R
es

po
ns

ab
le

 d
e 

l'a
ss

ur
an

ce
 d

e 
la

 q
ua

lit
é

 E
nt

w
ic

kl
un

gs
or

ga
ni

sa
tio

n/
D

ev
el

op
m

en
t O

rg
an

iz
at

io
n

ce_3963-1_de_en_fra_rev07.pdf

SA
M

S
O

N
 A

KT
IE

N
G

ES
EL

LS
C

H
AF

T
W

ei
sm

ül
le

rs
tra

ße
 3

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
E-

M
ai

l: 
sa

m
so

n@
sa

m
so

n.
de

R
ev

is
on

 0
7

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n

of
 C

on
fo

rm
ity

/
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
D

ie
 a

lle
in

ig
e 

Ve
ra

nt
w

or
tu

ng
 fü

r d
ie

 A
us

st
el

lu
ng

 d
ie

se
r K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

trä
gt

 d
er

 H
er

st
el

le
r/

Th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

of
 c

on
fo

rm
ity

 is
 is

su
ed

un
de

r t
he

 s
ol

e 
re

sp
on

si
bi

lit
y 

of
 th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r/

La
 p

ré
se

nt
e 

dé
cl

ar
at

io
n 

de
 c

on
fo

rm
ité

 e
st

 é
ta

bl
ie

 s
ou

s 
la

 s
eu

le
 re

sp
on

sa
bi

lit
é 

du
 fa

br
ic

an
t.

Fü
r d

as
 fo

lg
en

de
 P

ro
du

kt
/F

or
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

pr
od

uc
t/

N
ou

s 
ce

rti
fio

ns
qu

e 
le

 p
ro

du
it

M
ag

ne
tv

en
til

/ S
ol

en
oi

d 
Va

lv
e

/ E
le

ct
ro

va
nn

e
Ty

p/
Ty

pe
/T

yp
e 

39
63

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
de

r U
ni

on
 b

es
tä

tig
t/

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
:

EM
C

 2
01

4/
30

/E
U

EN
 6

10
00

-6
-2

:2
00

5,
 E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7/
A1

:2
01

0,
EN

 6
13

26
-1

:2
01

3

LV
D

 2
01

4/
35

/E
U

EN
 6

10
10

-1
:2

01
0

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

EN
 5

05
81

:2
01

2

H
er

st
el

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t:

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
D

-6
03

14
 F

ra
nk

fu
rt 

am
 M

ai
n

D
eu

ts
ch

la
nd

/G
er

m
an

y/
Al

le
m

ag
ne

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
Im

 N
am

en
 d

es
 H

er
st

el
le

rs
/ O

n 
be

ha
lf 

of
 th

e 
M

an
uf

ac
tu

re
r/

Au
 n

om
 d

u 
fa

br
ic

an
t.

   
   

 H
an

no
 Z

ag
er

   
  D

irk
 H

of
fm

an
n

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/

Ze
nt

ra
la

bt
ei

lu
ng

sl
ei

te
r/H

ea
d 

of
 D

ep
ar

tm
en

t/C
he

f d
u 

dé
pa

rte
m

en
t

  R
es

po
ns

ab
le

 d
e 

l'a
ss

ur
an

ce
 d

e 
la

 q
ua

lit
é

 E
nt

w
ic

kl
un

gs
or

ga
ni

sa
tio

n/
D

ev
el

op
m

en
t O

rg
an

iz
at

io
n

ce_3963-0_de_en_fra_rev07.pdf



EB 3963 PL	  67

SA
M

S
O

N
 A

KT
IE

N
G

ES
EL

LS
C

H
AF

T
W

ei
sm

ül
le

rs
tra

ße
 3

60
31

4 
Fr

an
kf

ur
t a

m
 M

ai
n

Te
le

fo
n:

 0
69

 4
00

9-
0 

· T
el

ef
ax

: 0
69

 4
00

9-
15

07
E-

M
ai

l: 
sa

m
so

n@
sa

m
so

n.
de

R
ev

is
on

 0
7

EU
 K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g

/E
U

 D
ec

la
ra

tio
n

of
 C

on
fo

rm
ity

/
D

éc
la

ra
tio

n 
U

E 
de

 c
on

fo
rm

ité
D

ie
 a

lle
in

ig
e 

Ve
ra

nt
w

or
tu

ng
 fü

r d
ie

 A
us

st
el

lu
ng

 d
ie

se
r K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

trä
gt

 d
er

 H
er

st
el

le
r/

Th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

of
 c

on
fo

rm
ity

 is
 is

su
ed

un
de

r t
he

 s
ol

e 
re

sp
on

si
bi

lit
y 

of
 th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r/

La
 p

ré
se

nt
e 

dé
cl

ar
at

io
n 

de
 c

on
fo

rm
ité

 e
st

 é
ta

bl
ie

 s
ou

s 
la

 s
eu

le
 re

sp
on

sa
bi

lit
é 

du
 fa

br
ic

an
t.

Fü
r d

as
 fo

lg
en

de
 P

ro
du

kt
/F

or
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

pr
od

uc
t/

N
ou

s 
ce

rti
fio

ns
qu

e 
le

 p
ro

du
it

M
ag

ne
tv

en
til

/ S
ol

en
oi

d 
Va

lv
e

/ 
Ty

p/
Ty

pe
/T

yp
e 

39
63

-8
...

en
ts

pr
ec

he
nd

 d
er

 E
U

-B
au

m
us

te
rp

rü
fb

es
ch

ei
ng

un
g 

PT
B 

01
 A

TE
X 

20
86

 X
 a

us
ge

st
el

lt 
vo

n 
de

r/ 
ac

co
rd

in
g 

to
 th

e 
EU

 T
yp

e 
Ex

am
in

at
io

n 
PT

B 
01

 A
TE

X 
20

86
 X

 is
su

ed
 b

y/
ét

ab
li 

se
lo

n 
le

 c
er

tif
ic

at
 C

E 
d’

es
sa

is
 s

ur
 é

ch
an

til
lo

ns
 P

TB
 0

1
AT

EX
 2

08
6 

X
ém

is
 p

ar
:

Ph
ys

ik
al

is
ch

 T
ec

hn
is

ch
e 

Bu
nd

es
an

st
al

t
Bu

nd
es

al
le

e 
10

0
D

-3
81

16
 B

ra
un

sc
hw

ei
g

Be
na

nn
te

 S
te

lle
/N

ot
ifi

ed
 B

od
y/

O
rg

an
is

m
e 

no
tif

ié
 0

10
2

w
ird

 d
ie

 K
on

fo
rm

itä
t m

it 
de

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
de

r U
ni

on
 b

es
tä

tig
t/

th
e 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n 

is
 d

ec
la

re
d 

w
ith

/
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d'

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l'
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 s

el
on

 le
s 

no
rm

es
:

EM
C

 2
01

4/
30

/E
U

EN
 6

10
00

-6
-2

:2
00

5,
 E

N
 6

10
00

-6
-3

:2
00

7
+A

1:
20

11
,E

N
 6

13
26

-1
:2

01
3

Ex
pl

os
io

n 
Pr

ot
ec

tio
n 

94
/9

/E
C

 (b
is

/to
 2

01
6-

04
-1

9)
Ex

pl
os

io
n 

Pr
ot

ec
tio

n 
20

14
/3

4/
EU

 (a
b/

fro
m

 2
01

6-
04

-2
0)

EN
 6

00
79

-0
:2

00
9,

 E
N

 6
00

79
-1

1:
20

12
,

EN
 6

00
79

-1
5:

20
10

R
oH

S 
20

11
/6

5/
EU

EN
 5

05
81

:2
01

2

H
er

st
el

le
r/

M
an

uf
ac

tu
re

r/
Fa

br
ic

an
t:

SA
M

SO
N

 A
KT

IE
N

G
ES

EL
LS

C
H

AF
T

W
ei

sm
ül

le
rs

tra
ße

 3
D

-6
03

14
 F

ra
nk

fu
rt 

am
 M

ai
n

D
eu

ts
ch

la
nd

/G
er

m
an

y/
Al

le
m

ag
ne

Fr
an

kf
ur

t/
Fr

an
cf

or
t, 

20
17

-0
7-

29
Im

 N
am

en
 d

es
 H

er
st

el
le

rs
/ O

n 
be

ha
lf 

of
 th

e 
M

an
uf

ac
tu

re
r/

Au
 n

om
 d

u 
fa

br
ic

an
t.

   
   

 H
an

no
 Z

ag
er

   
  D

irk
 H

of
fm

an
n

  L
ei

te
r Q

ua
lit

ät
ss

ic
he

ru
ng

/H
ea

d 
of

 Q
ua

lit
y 

M
an

ag
m

en
t/

Ze
nt

ra
la

bt
ei

lu
ng

sl
ei

te
r/H

ea
d 

of
 D

ep
ar

tm
en

t/C
he

f d
u 

dé
pa

rte
m

en
t

  R
es

po
ns

ab
le

 d
e 

l'a
ss

ur
an

ce
 d

e 
la

 q
ua

lit
é

 E
nt

w
ic

kl
un

gs
or

ga
ni

sa
tio

n/
D

ev
el

op
m

en
t O

rg
an

iz
at

io
n

ce_3963-8_de_en_fra_rev07.pdf



20
21

-1
2-

02
 · 

Po
lis

h/
Po

lsk
i

SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT
Weismüllerstraße 3 · 60314 Frankfurt am Main, Niemcy
Telefon: +49 69 4009-0 · Telefaks: +49 69 4009-1507
samson@samson.de · www.samson.de

EB 3963 PL


	1	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i działań w celu zapewnienia bezpieczeństwa
	1.1	Wskazówki dotyczące sytuacji grożących poważnym okaleczeniem ciała
	1.2	Wskazówki dotyczące sytuacji grożących okaleczeniem ciała
	1.3	Wskazówki dotyczące sytuacji grożących uszkodzeniem urządzenia

	2	Oznaczenia umieszczone na urządzeniu
	2.1	Tabliczka znamionowa
	2.2	Kod urządzenia

	3	Budowa i sposób działania
	3.1	Wyposażenie dodatkowe
	3.2	Dane techniczne
	3.3	Wymiary w mm

	4	Czynności przygotowawcze
	4.1	Rozpakowanie urządzenia
	4.2	Składowanie urządzenia

	5	Montaż i uruchomienie
	5.1	Montaż
	5.2	Montaż na szynie nośnej
	5.2.1	Montaż na ścianie

	5.3	Montaż na siłownikach obrotowych z otworami w rozstawie zgodnym z zaleceniami NAMUR
	5.3.1	Montaż na siłownikach skokowych z jarzmem zgodnym z zaleceniami NAMUR
	5.3.2	Montaż przy użyciu gwintowanej złączki rurowej z CrNiMo na siłowniku skokowym
	5.3.3	Montaż na bloku przyłączeniowym do siłownika skokowego typu 3277

	5.4	Przyłącze pneumatyczne
	5.4.1	Dobór przewodu przyłączeniowego
	5.4.2	Jakość sprężonego powietrza

	5.5	Przełączenie na zewnętrzne doprowadzanie energii zasilającej poprzez przyłącze 9
	5.6	Możliwość recyrkulacji powietrza zużytego
	5.7	Dławik

	6	Podłączenie elektryczne
	6.1	Wzmacniacz przełączający zgodny z normą EN 60079-25
	6.2	Montaż przewodów w dławikach kablowych
	6.3	Podłączenie zasilania elektrycznego

	7	Eksploatacja
	7.1	Stopień ochrony
	7.2	Sterowanie ręczne

	8	Konserwacja urządzenia
	8.1	Przygotowanie urządzenia do odesłania do producenta

	9	Zakłócenia w pracy
	9.1	Podejmowanie działań w sytuacjach awaryjnych

	10	Zakończenie eksploatacji urządzenia i wymontowywanie urządzenia z instalacji
	10.1	Zakończenie eksploatacji urządzenia
	10.2	Utylizacja

	11	Dodatek
	11.1	Serwis posprzedażowy


